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ILLCJSTRERAD WTI DN ING

FOR • KVINNAN OCH • HEMP1ET
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DET NYUPPBYGGDA NÄSBY SLOTT I UPPLAND FRÅN PARKSIDAN. FOTO FÖR IDUN AF

A. BLOMBERG.

INGENIÖR OCH FRU CARL ROBERT LAMM PÅ 
NÄSBY SLOTT. FOTO FÖR IDUN AF A. 

BLOMBERG.

NÄSBY SLOTT OCH DESS ÄGARE.

FÖR ENDAST TRE, fyra år sedan låg det 
en gång så ståtliga, mäktiga Näsbygod

set i fullständigaste lägervall. Slottet, under 
ägaren Per Larsson Sparre uppfördt vid Stora 
Värtan norr om Stockholm efter ritningar af 
Nikodemus Tessin, var sedan år 1897 ned
brunnet, jämnadt med jorden. Korteligen — 
allt företedde anblicken af förödelse.

Kom så mannen med vilja och förmåga att 
upprätta och iståndsätta på alla områden. 
Ingeniör Carl Robert Lamm, under många 
år den insiktsfulle ledaren af Ludvigsbergs 
mekaniska verkstad, lämnade denna sin verk
samhet för att fullt och helt kunna ägna sig 
åt uppgiften att på ett rationelt sätt sköta 
och tillgodose det betydliga jordområde, han 
som ägare till Näsbygodset tillträdde.

Det är också på ett i sanning storartadt 
sätt ingeniör Lamm fyllt sin uppgift som upp- 
rättare af ett af våra gamla stolta, men sorg
ligt förfallna adelsgods. Uppgrundad vattensjuk 
inmark är uppdikad till många kilometers ut
sträckning med diken, som med två meters

bottenbredd och elfva 
meters dagbredd i 
sanning likna små 
kanaler — att nu inte 
nämna sträckorna af 
skogsdiken, som skola 
göra den sterila vild
marken bärkraftig för 
en i stort drifven 
skogsplantering. Tret
tiotretusen skogsplan- 
tor äro redan utsatta 
och ett femtiotusental 
ungträd utplanterade 
på skogsodlingarna.

Inga medel sparas, 
allt skall med ens 
sättas i fulländadt 
skick; inägorna be
frias från landtbruka- 
rens och jordens plå
goris, hvitroten; träd

gårdar, drifverier, 
torp och utgårdar, 
arbetarebostäder af 

mönstertyp med 
varm- och kallbadhus 
för folket — allt ut- 
föres driftigt och 
praktiskt. Såg och 

Tarn och skola ingå 
rstås i det hela.

Den som fått bevittna, huru så många af 
de svenska mäktiga jordagodsen at ägarens 
brist pa medel och omsorg för modernäringen 
ett efter annat fallit i ointresserade händer 
som fal spekulationsvara, ser med varm till
fredsställelse en sådan gårds höjande ur för
förfallet. Man erfar intrycket af att stå inför 
den sagotid, då man byggde luftslott med : “så 
skola vi ha“ och “det måste finnas“ och “så 
borde det vara“ . . .

På detta nyfödda Näsby måste vi nu natur
ligtvis också ha en mönsterladugård ! Genast upp
föres en sådan, helt storslagen, af tegel, 
hög, ljus och luftig, och besättningen anskaffas 
af bästa race och fulländning, silkeshudade kor 
med pärlemorhorn och väldiga härskaretjurar, 
hvilka föra tanken till spansk arena. Lef- 
nadslustig ungboskap för friluftslif på de grön
skande holmarna som pricka Näsbys vattenom
råde. Hvad veta de om tuberkler eller om 
ärftliga anlag till sådan styggelse. Släkten stam
mar från Tyllinge gård i Kalmar län och har 
sannerligen icke degenererats.

Ett besök i den nyuppförda ladugården __
helt visst en af de yppersta i sitt slag i vårt 
land — är sannerligen af intresse äfven för 
andra än dem, som själfva idka praktiskt landt- 
bruk. Redan i entrérummet få vi en före
ställning om den minutiösa renlighet, som, 
iakttages vid mjölkens behandling; detta är 
nämligen försedt med talrika tvättställ för per
sonalen och skåp för de nytvättade linnedräk-
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ter, som de tjänstgöran
de måste ikläda sig, in
nan de begynna syss
lorna för dagen.

Den stora kreaturs
hallen formligen strålar 
af ljus och renlighet.
Elektrisk belysning öf- 
verallt, de modernaste 
uppfinningar tillämpa
de för underlättande af 
utfodringen och ren
hållningen. Från foder
rummen med deras ap
parater för rotfrukter
nas skärning, hac- 
kelsens och de olika 

ingrediensernas till
blandning föres fodret
på rälsbanor genom luften i vagnar till hvarje krea
tur. Ett motsvarande underjordiskt spårsystem be
sörjer bortfraktandet af spillningen, sedan den efter 
de sluttande rännorna i golfvet nedsopats i vag- 
narne. Några vridningar på en nyckel i golf
vet, vagnen glider automatiskt ut i den när
liggande gödselstaden, “tippar“ sitt innehåll 
och återvänder tömd till utgångspunkten.

Hvarje kreatur har också sin egen “källa“ 
att dricka ur, en sinnrikt inrättad, automatiskt 
verkande cistern för hvarje plats, som skötes af 
kon själf och ger friskt vatten, när helst hon 
behagar. Loge och höskulle, sammanbyggda 
med ladugården, äro för eldfara skilj da från den
samma medels stadiga järnskjutdörrar.

Vi göra kanske också en titt in i det till ladu
gården hörande laboratoriet, där mjölken un- 

-dersökes på fetthalt och andra beståndsdelar, 
samt i det sammanbyggda mönstermejeriet, där 
mjölken afkyles i stora cisterner och automa
tiskt tappas på glasflaskor och förseglas — 
allt utan att en mänsklig hand eller den yttre 
luften sudlande kunna komma vid varan.

Sist göra vi en rond öfver trädena, svarta 
och fina, sedan hvitroten förpassats till en sol
torkande sandgraf. Foderlanden och betodlingarna 
stå i full gifvande växtlighet. Utgårdar och 
hus äro fullfärdiga med trädgårdar och täppor.

“Och nu skola vi ha ett slott!“
Ett slott sådant som det gamla efter Tessins 

ritning, fastän med bättre tillvaratagande af 
utrymmet, så att de storartade samlingarna af 
taflor och kostbara antikviteter må få plats 
och göra sig gällande inom dess murar. 
Hvad som förut utgjorde borggård blir så till 
ett par praktgemak i öfre våningen samt i 
nedre våningen en hall. Ett palmhus, ordnadt 
till vinterträdgård, står i direkt förbindelse med 
hallen. Den senare hålles i varm, hemtreflig 
ton med kostbara bonader, däribland flere 
unika, såsom drottning Kristinas kröningsta- 
pet, upptäckt och tillvaratagen af den ener
giske konstsamlaren Carl Robert Lamm.

Slottet, sådant det nu står i fullbordadt 
skick, kan också betraktas som ett museum 
af omfattande art. (Se bilderna å sid. 3 7 7!) 
Förutom biljardsal med en ytterst kost
bar vapensamling finnes där en stor
artad samling taflor af de förnämsta mo
derna mästare, Zorn, Liljefors, Carl Lars
son, Josefsson, Nordström, Kreuger, 
Wahlberg, Salmson, Fjästad, Östman,
Gerle, Paulsen, W:m Hammershöi, Kröyer.
En kungstiger, tuschteckning på, som det 
synes, gulhvit sidengrund, finnes där af 
makalös japansk konst. Man tycker sig 
se de silkesfina håren röra sig öfver smi
digt spända muskler. Konstverket eröf- 
rade också första medalj vid Parisutställ
ningen. Af skulptörer möter man Hassel
berg, Ericson, Lundberg, Strandman 
m. fl.

Med otrolig möda och omsorg är en väl-

LJ L-LJ L a] GÏ

Men många äfven 
utom dessa kretsar 
vilja på hedersdagen 
helt visst tillönska ho
nom fortvarande lycka 
och framgång till gagn 
för kommun och fos
terland.

LAURA FITINGHOFF.

LADUGÅRDEN PÅ NÄSBY.

dig plafondmålning af Zorn förflyttad från ägarens 
förra bostad till den närvarande. Den domi
nerar praktgemaket, där uppmärksamheten annars 
förnämligast dragés till de magnifika borden af 
mosaikinläggning och lysande förgylld skulptur, 
förvärfvade och hemförda från Roms raserade 
Palazzo Borghese.

Där finnas äfven de sirliga byråarne, mjuk- 
buktade med underbart fina inläggningar. Här 
och i de öfriga gemaken möter man de härliga 
gamla skåpen och kistorna, framför hvilka man 
tycker sig skåda den stolta borgfrun och om
tänksamma husmodern i tillsynen af sina skat
ter af kram och linne. Möbler af Haupt te sig 
i diskret elegans ibland allvarstungt bohag från 
Vasatiden. En sällsynt värdefull samling af 
silfverpjäser gör sig gällande både som dagligt 
användt husgeråd och som pretiosa, förvarade 
under montrernas och bakom mahognyskåpens 
glänsande skitvor.

Det egendomliga med detta museum är dock 
att man därinom rör sig enkelt, otvunget, under 
hvardagslifvets former, med “högläsning“ (värd
folket är väl bevandradt på litteraturens om
råde), handarbete eller konversation vid 
skymningsbrasan. Praktgemaken äga, sällsynt 
nog, hemtretnadens prägel. Carl Robert Lamms 
unga fint bildade maka är dotter till den i 
lifstiden så högt uppburne intendenten vid Na
tionalmuseum Gustaf Upmark. Hon är i lik
het med sin man en sann patriot, som förstår 
att tillvarataga och tillämpa gamla traditio
ner och fylla de kraf, som man sedan gammalt 
är van att ställa på slottsfrun. Hon följer 
äfven och delar sin mans lifliga intresse för 
“Svensk hemslöjd“, där han är styrelseledamot.

Ingeniör Carl Robert Lamm fyller den 4 
dennes femtio år. Födelsedagen firar han på sitt 
vackra, romantiska, nyss fullt återuppståndna 
Näsby i kretsen af vänner, anhöriga och un- 
derhafvande samt dem, som stå hans hjärta 
närmast, makan och de fyra präktiga, små sö
nerna.

VÄRLDSKVINNO- 
KONGRESSEN I 
KÖPENHAMN.

Kvinnorörel
sen går med 

allt högre böljeslag 
kring världen. Ienigare 

ansträngningar och med allt bestämdare tonfall 
gifva kvinnorna år från år uttryck åt hvad 
de vilja nå fram till på samhällets plan. En 
mäktig yttring af denna deras sträfvan mot 
stora och nödvändiga reformer är den andra 
internationella kongressen för kvinnans röst
rätt, som kommer att hållas 7—11 augusti i 
Köpenhamn. Denna kongress lofvar att bli 
af stort intresse, dels därför att många län
ders framstående kvinnor komma dit som 
representanter, dels emedan för rörelsen vik
tiga frågor komma att behandlas.

Hvarje land, stort eller litet, som anslutit 
sig till den internationella alliansen för kvin
nans rösträtt, har 6 röster, vare sig att de 
sända 6 eller färre delegerade. De anslutna 
länderna äro Australien, Canada,Danmark,För
enta staterna, England, Holland, Norge, Tysk
land, Sverige och Ungern. Sveriges delege
rade äro fruarna Frigga Carlberg, Ann Margret 
Holmgren, Agda Montelius samt fröknarna 
Gertrud Adelborg, Lydia Wahlström och Anna 
Whitlock. Äfven många länder, som ännu 
ej anslutit sig till alliansen, sända represen
tanter. Sådana väntas från Finland, Frank
rike, Island, Italien och Ryssland.

Den första kongressdagen ger staden Kö
penhamn en välkomstfest i sitt vackra råd
hus, vidare upptager programmet ett skandi
naviskt möte, vid hvilket talare från Dan
mark, Finland, Island, Sverige och Norge, 
skola uppträda, en utfärd till Marienlyst o. s. v.

Bland kongressbesökarne från Stockholm 
må nämnas en af hufvudstadens framstå
ende kvinnliga läkare, med. d:r Ellen Sande- 
lin, med hvilken Idun träffat aftal om ett par 
korrespondensartiklar från kongressen, hvilka 
skola inflyta i de närmast följande numren.

R

INTERIÖR FRÅN NÄSBY LADUGÅRD.

HELGD.
OSIG, TIGANDE augustikväll.

En af de tusen villorna i skärgården, 
nedanför en af de tusen fjärdarna. Men 
inga barrträd, framför verandan en terrass 
med några hängbjörkar. Fönstren stå 
öppna, vattnet hviskar mot ångbåtsbryg
gans pålar.

Fru Elmkvist (reser sig energiskt): Nej 
mitt herrskap, hvad är klockan?

Fröken Helin: Klockan — — sista bå
ten har ju inte kommit ännu.

Amanuensen Fredriksson (håller upp en 
urtafla mot värdinnan).

Fru E.: Nej Herre Gud, har ni haft 
bort visarna.

Amanuensen F. : Den glücklichen schlägt 
keine Stunden, fru Elmkvist.

Fru E.: Alltid originell!
Amanuensen F. (med ett något trött 

leende): Ja, jämförelsevis.
Fröken H. (med armbågen): Ah, visst 

kan Mathilda sitta en liten stund till.

LIFFORSIKRINGSBOLIIBET EUDES!
-Ö9ISESIDI6T-

Orundadt 1887. Staregatan 8, Stockholm.

Balder, som i dödsfallsersättningar och för ut- 
lupna försäkringar redan utbetalt öfver 2,000,000 
kr. och samtidigt, oaktadt sina jämförelsevis låga 
premier, som vinst åt de försäkrade utbetalt öfver 

1400,000 kr. hade d. 31 dec. 1905 — förutom lag-

stadgad försäkringsfond å öfver 4,400,000 kr. och 
däremot svarande full säkerhetsfond å öfver 220,000 
kr. — för de försäkrades räkning reserverat nära 
450,000 kr.

Då Balder ic-ke har några aktieägare och ej

heller står i beroende af något förlagsbolag, till
höra alla bolagets fonder och allt å bolagets rö
reke och förvaltning uppstående öfverskott endast 
de i bolaget försäkrade, hvilka åtnjuta årlig vinst
utdelning redan efter tre hela kalenderår.
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Fru E. (en smula fränt): Nej, det är ljuft 
att bli saknad. Nu går jag upp och lägger 
mig. Godnatt, mina barn och vänner. Vill 
Vanda stänga dörrn till trappan, när Vanda går 
upp. (Går.)

Fröken H. Jag kommer efter om några mi
nuter, Mathilda.

(Trappan knarrar under stegen uppåt.)
Fröken H. : (lägger sin kind mot amanuensens 

axel).
Amanuensen F.: Tio minuter? Nu när det 

är så få kvällar kvar.
Fröken H.: Ja, tänk att hösten börjar i öf- 

vermorgon.
Amanuensen F.: I öfvermorgon? Första sep

tember, javisst. Men september är ju den enda 
vackra månaden här uppe.

Fröken H. : Men kontoret stänger inte för 
den skull.

Amanuensen F.: Hvarför inte resa ut på efter- 
middagarne då?

Fröken FL.: Åh, inte kunde det bli detsamma, 
jag skulle bara släpa med mig kontoret hitut. 
Det skulle inte längre bli någon — någon-------

Amanuenseri F.: Helgd, vill ni säga, inte 
sant?

Fröken H.: Jo. Just det. Hvad som har 
varit så skönt härute, det är att ha varit alldeles 
från allt det där.

Amanuensen F.: En liten värld för sig — 
det är just det ni önskar, inte sant? Där sade 
ni det själf. Och det kan vi inte draga om
kring oss så länge vi dagligen skola ut ur 
ringen.

Fröken H. : Det finns en annan ring — som 
ligger inne i oss.

Amanuensen F. (trycker hennes hufvud in 
mot sitt): Och sådant tror ni på, ni små sang- 
viniker. Ni föreställer er verkligen, att ni kan 
hålla växlarena utanför templet . . .

Fröken H.: Ni måtte allt ha bra underliga 
och gammalmodiga tankar om kvinnan och äk
tenskapet, säg!

Amanuensen F. (drar en smula på munnen) 
Käraste ni, jag går visst inte och teoretiserar 
om sådant numera. Det tjänar ju inte mycket 
till att jag talar om, hur jag tänker mig, när 
jag inte kan realisera det. Men allt som på
minner om firma måste åtminstone vara långt 
borta.

Fröken H.: Vet ni hvad, ibland förefaller 
det mig riktigt komiskt, det där att kvinnorna 
skulle ha fördomarna och männen logiken.

Amanuensen F. : Om det är någonting man 
skall hålla på, så är det väl sina fördomar.

(Sista båten glider förbi ute på fjärden, 
nästan spöklikt hvit skär den vattnets dunkel
blanka yta. Han tystnar och tänker på Nord
ströms tafla och hon på ett paket, som skulle 
varit med till staden. Skvalpet bland ste
narna dör bort som slutackorden i en Schlum
merlied.)

Amanuensen F. (medan hans hand tankfullt 
glider i hennes hår): Det är nästan synd att 
tala i kväll, min röst låter som om jag gjorde 
diskussionsinlägg. Den som kan få sin tankes 
tonfall i rösten har jag alltid afundats ... nå. 
Jag medger att det är logik: jag älskar er, 
jag ville ha er till min hustru och . . . (Han söker 
dröjande hennes ögon, hon gömmer ansiktet 
mot hans axel.) Ja, j.a, hvarför skulle jag 
fråga er. Men det är en sak, som vi måste 
ha klart — det är inte någon skrufvad roman
fantasi, utan lifvets kärfvaste realitet, som ställer 
sig i vägen för oss.

Fröken H. (höjer forskande ögonen mot 
hans).

Amanuensen F.: Min lön räcker inte till för 
ett lyckligt äktenskap.

Fröken H.: Men er och min kanhända?
Amanuensen F.: — — ■—?

Fröken H.: Ja, vet ni, jag har tänkt rätt 
mycket öfver de sakerna härute, det kan jag 
ju erkänna för er. Vi kan således inte tänka 
på att lefva tillsammans. Era inkomster räcker 
mer än nog för er, jag drar mig också fram 
rätt bra på min lön — så länge vi ha det 
hvar för sig. Men gå tillsammans på dem — 
det kan vi inte.

Amanuensen F.: Ja, ni tror väl inte att det 
är första gången jag väger den frågan, och ty
värr har er lösning, som jag så ville tro på, 
ett hål inuti. Om det inte fanns någon skill
nad på ett äktenskap och ett hushåll . . . och 
för många af dem jag känner finns det inte -— 
då skulle beviset vara klart. Men ordet hem 
har så olika belydelse för olika män. För 
min del tänker jag närmast på en stängd dörr 
med solidt gammaldags lås, när jag hör det. 
Utestängd ligger den värld, som jag nödgas 
röra mig i, mitt gråa arbete, hvardagstankarna 
och sorlet af idéer, som jag hatar. Innanför 
dörren väntar mig den skönhet och helgd, som 
har tagit allt tydligare gestalt i min önskan.

Fröken H.: Inte har jag trott, att ni var en 
sådan romantiker!

Amanuensen F.: Hur . . . nej, jag är en kugge 
i trampkvarnen, och min romantik har för 
längesedan fällt sina blad bland golfdammet i 
en ämbetslokal. Men i mitt hem skall jag en 
gång förverkliga, hvad som ändå inte har låtit 
kväsa sig helt och hållet af lifvet. Den skall 
stå upp i henne. När jag kommer hem från 
verket, skall hon gå emot mig barhalsad och 
med blommor i håret. Så skola vi låsa or
dentligt och sätta oss till bords.

Fröken H.: Och hvad skall ni tala om?
Amanuensen F. : J a, inte skola vi diskutera 

dagens frågor. Men jag skall tala om, hur 
mycket jag beundrar hennes hvita hals, och 
hennes mjuka fot skall kanske trycka min 
under bordet. Så rullas gardinerna ned, och 
om jag röker en cigarett och inte läser högt 
om kärlek i fjärran tider eller fjärran land, är 
det hon, som i stället får spela eller dansa för 
mej.

Fröken H. (har fått glans i ögonen, men 
munnen drar sig sarkastiskt): Men ni ser ju 
på äktenskapet ungefär som en gammalturkisk 
vizir?

Amanuensen F. : Inte alldeles. Jag önskar 
inte, att min hustru skall vara min tjänarinna, 
som tvättar dammet af mina fötter. Men hennes 
åsyn skall fläkta bort dammet från mitt sinne, 
hon skall vara som en lång kyss efter dagens 
knuffningar och armbågsstrid. Men det är där
för hon måste ha ha suttit hela förmiddagen 
och längtat efter mig.

Fröken H.: Ja — — det är vackert, visst 
är det vackert — — men det är en dröm.

(Randen af en otroligt röd måne höjer sig 
öfver skogskanten på andra sidan fjärden. Vatt
net hvilar stilla nere bland bryggans pålar.)

Amanuensen F.: Säg mig, kära ni, hvarför 
ska vi just pruta så mycket på våra drömmar. 
Det är därför vi aldrig kan bli lyckliga.

Fröken H.: Och ni tror, att ni två kommer 
att bli lyckliga?

Amanuensen F. (ser tigande ut öfver fjär
den).

Fröken H. (har satt sig upprätt mot 
soffans ryggstöd, hon gnuggar ögonen med hän
derna): Nej, det här var mer än tio minuter. 
Farväl — — godnatt, menar jag. (Reser sig 
och går.) Artur Möller.

Glöm icke
Kvinnornas rösträttspetition l

I Brud- & Bröllops-
i sidentyger, i hvitt, svart och kulört, sista nyheter 

§ ouppnådt urval från 90 öre till kr. 13 pr mtr. 

Ë Sändes tull- & portofritt direkt till privata. 

Ë Profver omgående franko.

( Schweizer & Co, Luzern S 5, (Schweiz).
r Sidentygs-Export. — Kungl. Hoflev.

GLÖMMA, GLÖMMA, DET ÄR LÖSEN.

JAG LYSSNAT till hans hjärtas bikt, 
hans längtans eld, hans saknads kval.
Jag kände tung min tröstarplikt 
och höll ett långt och världsklokt tal, 
hvars prosas sensmoral till slut 
blef: “Glöm, min vän!“
Då brast han ut:

Glömma, glömma, det är lösen, 
när ett sargadt hjärta lider!
Glömma, hur vår lycka föddes
i förhoppningsljusa tider,
hur den sköt sin växt och sträckte
djupast i vårt hjärtas gömmen
sina tunna, fina fibrer,
tills vi blefvo ett med drömmen!

Låta liknöjdhetens frostvind 
alla varma blomblad bleka, 
rifva upp med stjälk och rötter 
allt det ljusa, allt det veka, 
smula sönder, trampa neder, 
låta dammet tumshögt falla, 
till dess känslor, som oss brände, 
ligga falnade och kalla!

Kasta mull och sten på grafven, 
där till stoft den blef, vår lycka!
Skjuta undan alla minnen, 
som oss ängsla, bränna, trycka, 
tills vi själfva, se’n vi långsamt 
glömskans själamord fullbordat, 
le ett kallt ironiskt löje 
öfver drömmen, som vi jordat. . .

Nej, jag vill ej, vill ej glömma 
drömmen ibland drömmar skärast.
Jag vill åldrigt fegt förråda 
det som engång var mig kärast, 
det som växte fram inom mig, 
tills mitt väsen helt det fyllde 
och mitt arma lif med toner 
och med klang och sol förgyllde.

Jag vill minnas! Låt det svida, 
låt det sarga, låt det bränna!
Jag i minnets rosengårdar 
aldrig fattig skall mig känna.
Andaktsfullt jag där vill värna 
minnet ibland minnen kärast.
Så, fast splittrad, än mig lyser 
drömmen ibland drömmar skärast!

Sten Granlund.

i.-B. Nordiska Tvätt- & Strykinrättningen tvättar, manglar
Rifcstel. 99 <0. =^= Bergsgatan 35== Allm. tel. 99 60. & STRYKER BAST.

Specialitet :

Herrtvätt St Gardiner.
Inga, trätande ämnen auramdarn.
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Marie hooglandt. en djur-
GÅRDSIDYLL ERÅN BELLMANS 

TID. AF MARTA JOUVIN.
(Forts. fr. föreg. n:r.)

SÅ, SÅ — sade madamen — det är då re
dan afgjordt? Men sektern kommer väl 

ändå ut och säger adjö till Marie. Jag vill 
tala om något . . .

— Men — afbröt skrifvaren henne, medan han 
af alla krafter med bister min drog luft genom 
den slocknande pipan — thet kvinnokön är så 
grufligt svageligt för alla sensationer. . .

— Jestanes mej, hva sektern är ömhjärtad. 
Ja, ja. Men det är ju ingen Romresa han gör 
heller, han kommer väl till stan nån da’ i veckan 
kanske? Mariefred ligger väl inte vid värl
dens ände, hur litet det eljes kan vara, •— 
tilläde madam Hooglandt med en djup suck.

— Mariefred! — Gudmund Axelson höjde 
på axlarna med obeskrifligt, öfverlägset förakt. 
— Vet madam hva’, — han pekade med pipmun
stycket mot fönstret, — vore inte rucklet midt 
emot, så kunde vi måhända se masttopparne 
på skutan, som jag seglar med i morgon. Sir 
madam, jag skall segla som andra superkarg 
med Göta Lejon för att komma ut och se mig 
om litet grann, också för min sundhets skull, 
som begrips. Kl. 4 på morgonkvisten gå vi 
till segels. Af Mariefred blir ingenting den 
här gången. Om ett år eller så, när jag kom
mer tillbaka, så får man se. Ja, Canton ligger 
långt borta, sir madam.

Madam Hooglandt befann sig i ett obeskrif
ligt tillstånd, dels af värme, dels af den upp
hetsning hon kände vid skrifvarens ord. Hon 
såg sig häpen omkring.

— Canton — Mariefred — hoppet var för 
tvärt för hennes trångvindlade hjärna, och 
hennes blick fästes hjälplös och tillintetgjord 
vid en öfver den ena stolsryggen hängande 
rock, hvars dykränger i skört och i ärmar 
kommo den — styf och uppblåst ■— att se ut 
som om den redan omslöt sin ägares vingliga 
gestalt.

— Ja, den här gången blir det Canton och 
inte Mariefred, — pöste herr bankoskrifvaren, 
— men jag kommer ju tillbaka, och då få vi 
ju se . . .

— Och Marie... och Marie, — stammade ma
damen, fastän hennes stolthet bjöd henne att 
tiga. Men kunde inte alltihop göras om? — 
Sektern behöfver inte följa med, om han inte 
själf vill.

— Enfin, det står inte att ändra, sir ma
dam.

— Nå, då har jag ingenting här mer att 
göra. Och far i frid, herr sektern, han glöm
mer väl irite bort udden, när han kommer till
baka!

— Är jag bara väl hemma igen, kommer 
jag fuller väl . . .

De sista orden hörde inte madam Hooglandt, 
ity hon redan befann sig ute i portgången,

och fullriggad till sinnet seglade vidare med 
lagom god fart utför de södra backarna.

— Skydde oss alla — tänkte madamen i sol- 
baddet pustande utför — sicken blix dumsnut, 
sicken pöshans, sicken krångelmakare, men 
hvad skall jag nu säga till flickan? Säger jag 
nu alla de här dumheterna, går hon i sjön. 
Jag får vädja till stoltheten, stoltheten. Salig 
Hooglandts dotter gapar inte efter en sådan 
där lös gyttjesmack. Tvi, drack han inte 
franskt vin också med socker i. Ä dä en dryck 
för en karl. Och luktade det inte likväl ambra 
där inne i hybblet. Canaille!

Madamen var arger som ett bi, ilsken och 
rasande. Men hon sökte bemästra sig, för 
ingen del ville hon visa sig sådan, när hon 
kom till Marie.

I den nu vid middagstiden så godt som 
fullsatta båten vid Fiskarstrands roddarbänk 
fanns mångahanda godt folk. Madam Hoog
landt skulle vid hvilket annat tillfälle som 
helst sett sig omkring och iakttagit med lif- 
lighet och intresse, nu voro hennes ögon dim
miga af förargelse, och den enda passagerare, 
som kunde ådraga sig hennes ovilliga upp
märksamhet, var en blek man, som i följd af 
värmen lagt af sig rocken och — olyckligt lör 
stunden — hade en mångsträngad gitarr lagd 
öfver sina knän. När båten stött ut och, sakta 
gungande för middagsbrisen, säfligt roddes 
öfver den glittrande strömmen, lade mannen 
handen öfver instrumentets strängar, och mera 
improviserande än sjungande började han:

“Stolta stad,
jag nu glad
förglömmer ditt prål,
ditt buller, larm och — — “

Madam Hooglandt hade råkat få platsen 
intill sångaren, hans knä snuddade vid hennes 
kjol och det infama instrumentet vidrörde hen
nes salopp.

Madam Hooglandt vände sitt röda, upphet
sade ansikte mot sångaren. Hon hade tänkt 
säga: säckpipare, harlekin, birfilare,menhonsade: 
Min herre, min herre — efter att ett ögonblick 
ha iakttagit mannens bleka, något lidande an
sikte — hvarför sjunger mussjör, det är min
sann ingenting att sjunga åt, för min del få 
sång och musik gärna tystna för alltid.

Mannens stora blå ögon, som med ett svär
miskt uttryck varit fästade vid den småningom 
försvinnande staden, fäste sin genomskinliga, 
glänsande blick på madam Hooglandt, och ett 
fint löje gled öfver hans bleka läppar.

— Hooglandts trogna maka — sade han, och 
hans läppar skilde sig alltmer under ett leende 
— hvad nu, mor Hooglandt, hvad ska ni med de 
sura minerna? Betänk! Snart är vår lifs- 
minut och vårt timglas utrunnet. Vårt lif är 
en planka, sir madam, en planka på lifvets 
sjö. Bort, bort med allt surt, allt ledsamt, 
allt tråkigt. Inte skall den ena skuggan för
dystra den andras skugglif! Låt oss sjunga, 
madam! Sång gör mänskan glad och kanske 
äfven god. Känner inte madam igen mej ?

Madam Hooglandt satt med dystert rynkad 
panna, och blicken sänktes inför de strålande 
ögon, som betraktade henne.

— Känner igen, — muttrade hon, — hvem 
skall jag känna igen?

— Nå, det är inte så underligt kanske. Det 
är längesedan nu jag var ute på Valdemarsön. 
Lungsoten, sir madam — gäldstugan och lung
soten, ja . . .

Madam Hooglandt stirrade uppmärksamt på 
mannen med gitarren.

— Nej, men det är då väl aldrig hofsek- 
tern, sekter Bellman?

— Åjo, det stämmer det, något så när, så 
mycket som ännu finns kvar af mig nämligen.

Cyklopen i djupet drar oss — drar oss ja. 
Därför skola vi sjunga, sjunga — om ock 
Karon i luren tutar och stormarne börja hvina.. .

Madam Hooglandt tänkte säga något, men 
båten stötte mot Djurgårdens roddartrappa, och 
de öfverfarande spriddes i land.

Då hon kom upp på brobänken, sade hon:
— Ja, sektern kan lätt vara glad, han är 

så skapad. Men kom nu ner till oss och drick 
ett glas pontak — finns ännu sju buteljer 
äkta från salig Hooglandts tid.

— En annan gång, madam, i dag skall jag 
till Gröna Lund, till “The nybyggare“. Få 
si, få si — en annan gång — tiden räcker 
inte till numera, stunderna bli så dyrbara, för
thy de äro så korta. Ja, farväl då, farväl 
mor Hooglandt, och hälsa lilla Marie, om hon 
kommer ihåg mig.

Och madam Hooglandt såg sångaren för
svinna i en ekdunge till höger om slätten, från 
hvilken hon hörde honom stämma upp:

“Drick ur ditt glas . . .
Se döden på dig väntar — 
slipar sitt svärd . . . “

Madam Hooglandt suckade. Gitarrknäpp- 
ningarne följde henne ännu vid grindarne på 
Valdemarsudde.

Då hon fick se det lilla traktörställets röda 
väggar skymta fram mellan vinrefvorna, blef 
hon nästan hjärtängslig, hvad skulle hon egent
ligen säga Marie? Och än mera beklämd blef 
hon, då hon fick se styfdottern på verandan 
sysselsatt med att binda en girland af eklöf 
och prunkande pioner; hon hade tydligen väntat 
att styfmodern ej skulle komma ensam tillbaka, 
ty den späda barmen var insnörd i den ama- 
rantfärgade helgdagströjan, håret var lättpudradt, 
och den bara halsen var helt ofullständigt dold 
af en duk af fin, spetskantad linon.

— Mitt barn, — kära barn, madam Hooglandt 
sökte göra sin röst stadig — ingen enda gäst 
i huset?

— Nu på middagen? Det vet du väl — i 
denna smältande hetta orkar ingen hit ut ; du 
ser också alldeles förbi ut. Nå?

Madamen satte sig, hennes ansikte var nästan 
gredelint, med svagare shatteringar i grått ; 
hon såg hotande apoplektisk ut.

Så gick hon rakt på sak:
— Jag fann Axelson alldeles befängder, sade 

hon, klädd i schlafrock af storblommig kattun 
och kallrökande holländskt knaster, ja, jag 
kände att det var holländskt ... Ja, hvad var 
det nu jag skulle säga, hm ? Inte var han 
sunder heller, han behöfde sjöluft, sa han, den 
odågan, bröt hon ut, och han förtalte att han 
skulle resa som superkarg med Göta Lejon i 
morron bitti.

Marie såg på henne med sina violblå ögon, 
hon började nervöst plocka på bröstduken.

— Och kantorssysslan i Mariefred? Jag för
står inte . . .?

— Mariefred flyger väl inte bort.
— Gudmund Axelson kommer väl igen?
— Du min skapare, visst kommer han igen; 

tiden skall nog slinka i väg till dess, tänker 
jag-

Marie Hooglandt hade plötsligt blifvit eldröd 
för att ögonblicket efter blekna af, och plötsligt 
lutade hon sig mot en af verandastolparne 
och började snyfta, tyst och undertryckt.

— Han — reser — till — Canton . . . utan 
att — säga — ens — så mycket som a-a-jö.

Äfven madam Hooglandt var gråtfärdig, hon 
tänkte säga -— den gemena uslingen — hon 
sade:

— Gråt bara inte, barnet mitt, gråt inte så 
mycket. Han kommer igen — kanske han 
bara rymmer för bysättning och gäld.

(Forts.)

Lagermans flytande putspomada BON AMI.
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LITET FRÅN NÜRNBERG-,

DET GAMLA Nürnberg har i sommar klädt 
sig i festskrud till ära för anno 1806, 

året då Nürnberg i egenskap af gammal 
fri riksstad införlifvades med konungariket 
Bayern. Nürnberg är detsamma för Bayern 
som Skansen är för Sverige — en bit gammal 
kulturhistoria.

Men Nürnberg är dessutom en illustration 
till H. C. Andersens eller Grimms sagor, en 
äfventyrets stad, där man bakom de gamla 
murarna kan drömma efter behag och låta om- 
gifningarna inpassa sina illustrationer därtill.

Den efter det yttre att döma stora pietets- 
känsla, hvarmed “samhällets pelare“ i Nürn
berg försöka bevara stadens gamla minnen, 
hvilka upptaga en area vida större än Stock
holm inom broarna, är all ära värd och skulle 
förtjäna allas odelade högaktning, ifall ej en 
förbittrad strid hade rasat inom olika sam
hällslager rörande bibehållandet af gamla 
stadens utseende.

Nürnberg, som för tjugo år tillbaka hade 
130,000 innevånare, räknar numera öfver tre
dubbla numerären. En stad med så enorm till
ökning kan ej undvika ett stormlopp mot alla 
hänsyn till dylika pittoreska minnen.

En dylik pietetskänsla utan opposition skulle 
äfven dåligt passa in i Tysklands “struggle for 
life“, hvilken för närvarande antagit stora di
mensioner och är så inrotad i alla samhälls
klasser, att den satt djupa märken i tyskar
nas karaktär, lynne och hela lifsåskådning.

En stad som Nürnberg i förening med en 
storartad konst- och industriutställning har alla 
betingelser för att kunna locka folk. Nürnberg 
i och för sig själf är ju en intressant utställ
ning, där mycket af Tysklands kultur ända 
från 1300-talet och upp till våra dagars mo- 
därna, men ej alltid lika lyckade konst- och 
industriprodukter är representeradt.

Industriutställningen klargör Bayerns ut
veckling till och med 1906 och är anordnad 
på en intill staden liggande ny stadsdel, hvil
ken är så stor, att en särskild spårvägslinje 
omramar hela utställningsområdet med hållplat
ser vid de större utställningsbyggnaderna och 
— restauranterna.

De senares antal är precis lika med hälften 
af samtliga utställningsbyggnader, däri inbe-

KANALPARTI FRÅN NÜRNBERG. K. NISSEN FOTO.
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räknadt hufvudrestau- 
rantens enorma kom
plex och de gammal
dags imiterade vin- 
och ölstugorna från 
1500- och 1600-talet, 
för öfrigt utmärkt vac
kert återgifna med ge
mytlig servering och 
joddlande tyrolare.

Utställningen om
fattar ett hundratal 
fristående byggnader, 
samtliga uppförda af 
trä och gips, af hvilka 

industriutställnings- 
byggnaden upptager 
ett område lika stort 
som nya riksdagsbygg- 
naden i Stockholm.
Hufvudintresset kon
centrerar sig natur
ligtvis omkring denna 
byggnad, jämte konst-, 
slöjd-, maskin-, bayerska statens och 
staden Nürnbergs utställningar.

Som bekant är Nürnberg framför 
allt en leksakernas stad. Alla barn
kammare i den civiliserade världen 
hämta ju hufvudsakligen sina leksaker 
därifrån, och stadens yttre passar så 
bra tillsammans med leksakerna, att 
man väntar sig få möta nürnberger- 
dockor i alla gathörn och finna lek- 
saksbodar i hvartannat hus.

Så är dock långt ifrån tillfället. 
Leksaksbodarna äro i proportion till 
stadens storlek ej Here än i andra 
städer, och hvad nürnbergerdockorna 
beträffar — om jag vågar begagna 
detta uttryck för Nürnbergs kvinnliga 
ungdom — så förefaller det, som om 
de skänkt så mycket af sin skönhet och sina 
vackra toaletter till leksaker åt andra nationer, 
att intet blifvit kvar åt dem själfva.

BAYERSKA STATENS BYGGNAD PÅ NÜRNBERG“ 
UTSTÄLLNINGEN.

Vi måste vara bra bortskämda här hemma 
i Sverige beträffande våra damers utseende, 
gång, hållning, klädedräkt m. m., ty tyskan 
tål ingen jämförelse i den vägen. Hvarför? —

Därför att Tysklands befolkning gör ett obe- 
skrifligt dystert intryck af trampkvarn, där all 
poesi, fägring och ungdom trampats under fot
terna och bortkastats såsom värdelöst i striden 
för det dagliga brödet.

Nu öfverdrifver jag naturligtvis, men det 
finnes ett särskildt proletariat i Tyskland, som 
med sina klumpiga, orena, men med diamanter 
och juveler prydda fingrar gripit ett bastant 
tag kring Germanias vackra hals.

Industriutställningen är en utmärkt måttstock 
för den bajerska nationens sällsynta arbetsför
måga, flit och minutiösa noggrannhet. Befolk
ningen ger intryck af att arbeta med en punkt
lighet, som endast kan presteras af en germansk 
nation, hvilken är djupt besjälad af fosterlands

DEN GAMLA RIKSBORGEN I NÜRNBERG. EFTER EN 
TECKNING AF ERNST LOESCH.

kärlek, arbetslust och tro på byråkratismens 
oumbärlighet.

De bildade konsterna i Bayern med sitt hög
säte i München äro representerade med öf
ver ett tusen nummer inom konstutställningen. 
Alla Bayerns största namn inom konstens område 
ha här stämt möte utan hänsyn till partifärg.

Deras alster äro trefaldiga — fantasi, natur 
och verklighet. Men fantasien är impressio
nistisk, naturen ofta fantasilös och verkligheten 

■— verkligt banal. Granskar man närmare, 
finner man många ypperliga arbeten, men det 
utmärkt goda reducerar det mindre goda till 
under medelmåttan.

Arkitekturafdelningen är utmärkt vacker, där 
ej jäktandet efter originalitet på bekostnad af 
smak gör sig gällande. De tyska arkitekterna 
boxa med engelska och amerikanska motiv för 
att germanisera dessa. Där de tröttnat och 
återgå till sig själfva, äro de lika intressanta 
som fantasirika.

“DER HENKERSTEG“ I NÜRNBERG. KARL 
NISSEN FOTO.

LUZERN • Förnäm vistelseort under sommaren. -
G:D HOTEL NATIONAL.

Härligaste läge vid Vierwaldstättersjön. Rum från 4 kr. 111. prospekt gratis.



IDUSf 1906 — 376 -

_____ _

y™, v*'

:• - v.

.

Utställningens storlek omöjliggör 
ett mera detaljeradt omnämnande. 
Sex hela dagar behöfde jag för att 
genomgå industri-, konst-ocb maskin
hallen samt statens och stadens 
byggnader. På den sjunde dagen 
flyktade jag in till staden; där 
gömde jag mig, studerade folklif och 
interiörer, och dessa skänkte mig i 
rikt mått vederkvickelse för de före
gående dagarnas mödor och besvär.

Där inne i gamla staden lefva 
ännu de gamla gudarna. Män, så
dana som den mångsidige Albrecht 
Dürer, bildhuggaren Adam Kraft, 
mästersångarna Hans Sachs, Peter 
Fischer m. fl. träda en till mötes; 
deras historia är Nürnbergs, liksom 
de själfva genom sin konst gjort 
Nürnberg odödligt.

Från Nürnberg allt till Füssen, 
gränsstationen till Tyrolen, i hvars 
omedelbara närhet Ludvig II:s slott 
äro belägna, går som ett djupt ackord 
genom all naturen, ett ackord af 
wagnerskt ursprung och med Wag- 
neroperans text susande genom skog 
och dal, berättande för oss om de 
gamla och rika minnen, som lefva 
kvar där nere från släkte till släkte 
och tona mot oss i verk såsom 
“Mästersångarna i Nürnberg“, “Lo
hengrin“, “Tannhäuser“ m. fl. Den 
kretsar som örnen med mäktiga 
vingslag kring Hohenschwangau och 
Neuschwanstein, medeltidsslott upp
förda på otillgängliga klippor af 
Wagners kunglige beundrare, som 
här drömde sin saga, famnades och

ALBRECHT DÜRERS HUS I NÜRNBERG. EFTER EN AKVARELL AF
LORENZ RITTER.

förintades af Euterpe, Erato och 
Terpsichore.

En egendomlig kontrast mot den
na sjukliga och uppjagade fantasi 
från Ludvig II:s dagar, träder 1400- 
talets storstilade Albrecht Dürer 
oss till mötes. Han var medel
tidens gudavordne himlastormare, 
en förening af den klassiska forn
tidens Perikles och Phidias — med 
sin egen Xantippa i skepnad af 
den en gång så bedårande Agnes Frey.

Allt hvad hans händer rörde 
vid bief till konstens fullödiga guld, 
värdigt ett tidehvarf, hvilket skänkte 
honom sådana vänner som Tizian, 
Palmavecchio och Giovanni Bellini.

Hand i hand med denna kon
stens toreador gingo Nürnbergs mång- 
besjungna mästersångare, med Hans 
Sachs i spetsen, skomakaren, lyri
kern, sångaren.

Hvilken ideell och lycklig till
varo hade ej medeltiden att bjuda 
på, när handtverksyrket ägde sina 
utöfvares kärlek och aktning, när 
lifvet och tillvaron gällde för mera 
än ett hänsynslöst jäktande begär 
efter penningar, penningar och åter 
igen penningar! Hvilken skärande 
kontrast bilda ej Nürnbergs mäster
sångare till nutiden!

Dock minnet af Tysklands svunna 
estetiska storhetstid äger förmågan 
att lägga en försoningens slöja till 
cch med öfver våra dagars utpinade 
Germania.

Karl Nissen.
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STORTORGET I NÜRNBERG MED DEN RYKTBARA BRUNNEN, TILL HÖGER RÅDHUSET, TILL VÄNSTER S:T SEBALDUSKYRKAN. I BAKGRUNDEN DEN
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FRÂN DET ÅTERUPPSTÅNDNA NÄSBY. 
FOTO FÖR IDUN AF A. BLOMBERG.
1. SLOTTET FRÅN BORGGÅRDEN.
2. HALLEN MED UTSIKT I'ÅT VIN
TERTRÄDGÅRDEN. 3. HALLEN EN 

TRAPPA UPP. 4. STORA SALONGEN 
MED ZORNS PLATFOND. 5. STORA

SALONGEN MED DE KOSTBARA MO
SAIKBORDEN FRÅN PALAZZO BOR
GHESE. 6. ROCOCOSALONGEN MED 
DYRBARA GOBELINER, HAUPTMÖB- 

LER M. M. 7. BIBLIOTEKET.
8. MATSALEN. 9. BILJARDSALEN 

MED VAPENSAMLINGEN.

M & 4

s .~>r'

«sm

wwBl

ggl
IÜlM1



IDUN 1906 — 378 —
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PORTALEN TILL VINDRAGARÄMBETETS HUS VID 
STORA HOPAREGRÄND I STOCKHOLM. A. BLOM

BERG FOTO.

VINDRAGAREL A GETS 300-ÅRSJUBI-
LEUM.

SKRÅTIDEN är längesedan förbi. De 
gamla handtverksgillena med sina regler 

■öch sedvänjor ha i våra jäsande tider förvand
lats till fackföreningar, hvilkas syften och verk
ningar äro lika vidt skilda från de forna gil
lena som den poetiska klangen i detta ord är 
skild från den prosaiska ljudbrytningen i ordet 
fackförening.

En intressant kvarlefva från nämnda skråtid 
har Stockholm likväl i det fortfarande existe

och uppläggning på närmaste hamnplats. 
Nyare reglementen och ordningar utkommo 
1745 och 1755, hvilka närmare bestämde vin- 
dragarnes rättigheter och skyldigheter. Bland 
annat hade de ensamma rätt att frakta vin
kärl, med undantag blott för en busbondes eget 
folk eller lagstadda tjänare. De voro till gen
gäld skyldiga att gemensamt ansvara för all 
bevislig skada, som de kunnat vålla, skulle 
dessutom “ständigt vara försedda med tillräck
ligt och beskedligt folk“ och tillse, att nödiga 
redskap alltid funnes tillgängliga i “härberget“. 
Ändringar förekommo vidare 1805, och slut
ligen utfärdade Stockholms Handels- och Eko
nomi-Collegium den 1 juli 1856 taxan, som ännu 
är gällande.

Äfven efter näringsfrihetens införande hafva 
vindragarne bibehållit sig som skrå med sina 
gamla ordningar och regler orubbade, kanske 
icke minst tillfölje af det “tullskydd“ de åt
njuta. Likt ämbetsmän äro de edsvurna.

Vindragareskrået sådant det ännu den dag 
i dag är fungerar, är indeladt i tre klasser: 
helkarlar, trekvartskarlar och extra.

“Helkarlarne“ äro tillsammans 17 stycken. 
Ursprungligen var laget 20, som mellan sig 
fördela inkomsten af sitt arbete. De “extra“, 
som äro förpliktade att medhjälpa vid alla till-

skilda platser fördela arbetsstyrkan, att sköta 
ekonomi och räkenskaper, däruti inbegripet 
pensionskassan för efterlefvande änkor, att re
presentera skråets värdighet- o. s. v. Någon 
högre aflöning än en vanlig “helkarl“ åtnjuter 
dock icke den mångsysslande och mångbetrodde 
åldermannen.

Öfver portalen till huset läses följande in
skription: “Hiortenbergska huset, n:o 25 anno 
1747,“ det årtal, då Vindragarlaget tog sin 
lokal i denna byggnad. A den här afbildade 
interiören af “härberget“ synes längst till vän
ster från åskådaren räknadt den nuvarande 
åldermannen C. T. Andersson.

C'' YMNASTIKDIREKTÖR THEODOR 
J BERG-QUIST OCH DEN SVENSKA 
GYMNASTIKEN I UTLANDET.

DEN 13—16 sistlidne april afhölls som bekant i 
Sachsens hufvudstad Dresden under konung Oscars 

beskydd en mycket uppmärksammad kongress mellan 
den svenska gymnastikens utöfvare i utlandet. Bortse 
vi från de närmare detaljer, som denna sammanslut- 
ningsrörelse mellan af svenska staten examinerade gym
nastikdirektörer har att framvisa, och följa endast de 
stora dragen af den persons verksamhet, som varit 
upphofsmannen och ännu är själen i arbetet, så tro vi 

oss härigenom endast ge 
honom ett välförtjänt erkän
nande, på samma gång vi 
bjuda vår läsekrets skildrin
gen af en landsmans upp
offrande och mödosamma 
arbete för en svensk natio- 
nalsak på utländsk botten.

Direktör Bergquist har 
utgått från en välkänd gam
mal skånsk prästsläkt. Far
fadern var den bekante tala ■ 
ren och l:ste teologie pro
fessorn i Lund doc. Bengt 
J:son Bergquist, fadern var 
kyrkoherden i Bosarps pasto
rat i Skåne Jakob B:son 
Bergquist ; tvänne af dir. B:s 
bröder, läroverksrådet och 
riddaren d:r Bengt J:son 
Bergquist och öfverläkaren 
vid Kneippbaden dr Johan 
Bergquist äro ju för läsekret
sen väl kända personligheter.

rande Vindragarelaget, eller 
kallades Windragare Ämbetet, 
befinner sig i huset Stora 
Hoparegränd 6, en äkta 
medeltidsbyggnad med trapp- 
gafvel, skulpterad stenpor
tal, fasta hvalf och murar.

I söndags firades tre
hundraårsdagen af Vindra- 
garelagets stiftande, och det 
är med anledning af denna 
ovanliga märkesdag som vi 
i veckans nummer ägna det 
urgamla ämbetet några ord 
med åtföljande bilder.

Vindragarelaget är en af 
hufvudstadens äldsta societe- 
ter. Redan 1541, sedanden 
store riksombyggaren Gustaf 
Wasa väl fått bukt på Lübeck 
och de öfriga hansestädernas 
välde, utfärdade borgmästare 
och råd “ordning för dra
ghare i Stockholm“, men 
sitt ordentligt sigillerade 
papper erhöll Windragare 
Embetet först den 2 4 juli 
1 606, då småfolkets skydds
patron Karl IX gaf dem fri- 
och rättigheter att enligt 
fastställd taxa betjäna huf
vudstadens invånare, impor
törer och handlande vid alla 
flytande varors lossning el
ler mottagande från fartyg

som det fordom 
hvars “härbärge“

INTERIÖR FRAN VINDRAGARELAGETS 
VÄNSTER ÅLDERMAN C.

HARBERGE-'. LANGST TILL 
T. ANDERSSON.

VINDRAGAREAMBETETS HUS. TRAPP- 
GAFVELHUSET TILL HÖGER I GRÄNDEN. Öfvervaka

fällen, där ökad arbetskraft 
kräfves, utgöra bortemot 30 
— 50 stycken, varierande ef
ter olika tider och konjunk
turer. När nu någon af för
utnämnda 17 “helkarlar“ 
genom ålder eller sjuklig
het icke längre är fullt arbets
för, går han ut ur laget och 
i hans ställe inväljes ur de 
“extras“ krets en ny, som 
då blir “trekvartskarl“. Den
ne har då en helkarls hela 
inkomst, men måste lämna 
en tredjedel däraf till sin 
föregångare — “gubben“ 
kallad —- så länge denne 
är i lifvet; efter hans död 
är han i full och okvald 
besittning af lönen för sitt 
arbete.

Genom omröstning af hel- 
och trekvartskarlar — de 
extra sakna rösträtt — väljas 
såväl ålderman som bisittare 
och lådföreståndare, vid hvil
ka tillfällen meriterna och 
förtroendet, icke tjänsteåren, 
äro bestämmande för de ut- 
korade.

Åldermannen åligger att 
det hela, att på

Efter slutade studier vid 
Kgl. gymn. centralinstitutet 
var B. en af de förste, som 
aflade den kombinerade 

gymnastikdirektörs-reservofficersexamen 1895. Sedan 
dir. B. 1895—98 tjänstgjort som t. f. gymnastiklärare 
å flere platser såsom Stockholm, Ystad och Lund, 
hvarest han samtidigt utöfvade sjukgymnastisk prak
tik, antogs han 1898 till föreståndare för gymnastik- 
afdelningen vid det nyinrättade Kneippbaden mvid Norr
köping. Den verksamhet han där nedlade var af stor 
och omfattande betydelse ej blott för den nya anstal
tens framgång, bland hvilkas stiftare han] var, utan 
äfven för den svenska gymnastiken. Då dir. B. efter 
ett femårigt arbete lämnade sin plats som föreståndare 
för den genom hans energi och arbete så blomstrande 
gymnastikafdelningen å Kneippbaden, var det ej utan 
att budskapet om hans afflyttning mottogs med stor 
ledsnad ej blott inom kurorten själf, utan äfven bland 
den stora skara sjuka, som lärt sig värdera behand
lingen af hans hand.

Ar 1902 förläde dir. B. sin verksamhet till Wöris- 
hofen, Pfarrer Kneipps gamla verksamhetsort. Hans 
arbete här var helt visst i början förknippadt med 
många svårigheter, af hvilka särskildt torde bemärkas 
den motvilja, som inom kurorten var rådande mot all 
mekanoterapeutisk behandling, till hvilken den gamle 
katolske kyrkoherden ställde sig som dödsfiende. Kneipp 
var emellertid död och hans verk i goda läkarehänder, 
och trots alla de svårigheter, som i början mötte, har 
så småningom i Wörishofen uppstått en kärnort för 
den svenska gymnastiken, och kunna vi för närvarande 
beteckna dir. B:s institut som ett bland de förnämsta 
på kontinenten, där den rena svenska gymnastiken, P. 
H. Lings verk, kommer till sin fulla rätt.

En ifrig anhängare af allt hvad svenskt heter, har 
också dir. B. under de gångna åren bringat det svenska 
namnet en ärad plats inom denna i ordets fullaste be
märkelse kanske mest internationella kurort, som för 
närvarande finnes.

Vi vilja nu endast i största korthet uppdraga konturer
na af det arbete, som B. nedlagt för att rädda den Lingska 
gymnastiken från den mer och mer tilltagande för
blandningen med den mindervärdiga “svenska massa.

bästa putsmedel för alla metaller. Besparar tid och pengar. Gör, utan arbete, metallens yta fullkomligt ren, hvarigenom en 
djup och varaktig glans erhålles. Försäljes i dekorerade bleckburkar à 200 gr. till 25 öre pr burk hos hrr handlande.

TEKN. FABRIKEN GÖTA, Stockholm 4.
Rikstel. 68 74. Allm. 138 39-
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gen“ och dess utöfvare. I jan. 1905 utgaf dir. B. sitt 
första arbete •'Svenska Gymnastiken i utlandet och 
dess representanter“, hvilket egentligen endast var en 
början af hvad som komma skulle, men en nödvändig 
början. Genom trägna forskningar, i många fall för
bundna med stora kostnader, lyckades det dir. B. att 
samla de till flere hundratal uppgående svenska gym
nastikdirektörernas adresser inom snart sagdt hela 
världen, ett arbete, som lär hafva kostat flere tusen 
skrifvelser. Sedan det nu blifvit bekant, hvarest de af 
svenska staten verkligen diplomerade gymnasterna 
bodde och verkade, var ju redan grunden lagd för 
samarbete. I april 1905 utsände dir B. sin numera 
inom alla gymnastkretsar välkända tidskrift “Svenska 
gymnastiken i in- och utlandet“, som då genast kom 
att fylla sitt afsedda ändamål som ett föreningsband 
mellan gymnastikdirektörerna, och i juni s. å. lyckades 
det honom att bringa till stånd första allmänna gym- 
nastihdirektörskongressen i Wörishofen, där Svenska 
Sjukgymnastiksällskapet Ling bildades och där sven
ska gymnastikdirektörer för första gången samman- 
kommo under beskydd af Sveriges konung till gemen
sam rådplägning. Efter hand utvecklade sig denna 
sak vidare på sådant sätt, att en andra gymnastik- 
direktörskongress, som ofvan nämnts, nu i våras 
kunde afhållas i Dresden, hvarvid ej mindre än ett 70 
tal svenska gymnastikdirektörer samlats från alla Eu
ropas länder. Svenska Sjukgymnastiksällskapet Ling 
räknar för närvarande 138 medlemmar, bosatta inom 
snart sagdt hela världen ; af dess medlemmar äro 14 
läkare.

Framgången af detta arbete, hvilket helt säkert 
kommer att bli af stor betydelse ej blott för den sven
ska gymnastiken, utan äfven för det svenska namnet 
i utlandet, torde ej uteslutande få tillskrifvas dir. B:s 
okufliga energi och outtröttliga arbetskraft samt hans 
varma intresse för saken, utan också hans förmåga att 
söka och verkligen finna de rätta hjälparne och under- 
stödjarne af det behjärtansvärda företaget, ty härige
nom har det just lyckats honom hvad som misslyckats 
hans föregångare på detta fält, nämligen att åstad
komma en verklig sammanslutning. Därför heder åt 
ett sådant företag!

—n>

gymn.-direktör.

ETT KUNGS MINKE FRÅN VÄSTMAN
LAND.

EBBA BRAHES HYDDA.

BILDEN HÄR INVID återger ett minne från vårt 
lands storhetstid, från Gustaf Adolfs glansdagar 

och tillika från den tid, då den lilla bergsstaden Sala 
betydde något för Sverige, då Sala silfvergrufva ännu 
var “hela landets hopp“.

Det är en gammal gran, en egendomlighet inom 
växtvärlden, som fått namnet Ebba Brahes hydda. 
Gustaf Adolf, Sala stads grundläggare, vistades ofta på 
Väsby kungsgård. Ännu i dag utpekas en furubeväxt 
höjd utom staden som hans promenadplats och en tid 
som hans mötesplats med Ebba Brahe, hvilken skall 
ha haft sin tillfälliga bostad på en herregård i när
heten. Denna tallbacke bär liksom den egendomliga 
granen ännu i dag Ebba Brahes namn. Här skall, 
enligt sägnen, Ebba Brahe, Gustaf Adolfs sköna ung- 
domsbrud, en gång ströfvat fram, ung, älskad och 
lycklig. Hit skall hon ha skyndat från kungastadens 
larm och tvång, hit ut till tallsuset 
och fågelsången. Och vid den gran, 
som fått hennes namn, skall hennes 
älsklingsställe varit.

Ebba Brahe-hyddan utgöres af en 
enda gran, från hvars rötter i en vid 
cirkel uppväxt ett stort antal lummiga 
skott, som sluta sig tätt tillsammans 
med granens fint skurna krona och 
på så sätt bilda ett mindre rum. Hela 
gruppen ter sig som en väldig cypress.
Hyddan är ofta besökt af ortsbefolknin
gen, men äfven långväga främlingar 
komma för att se den.

Säger sägnen sant, hvilket ej före
faller otroligt, så utgör denna gran 
ett älskligt minne från Gustaf Adolfs 
ungdomsbrud. Men äfven om sägnen 
icke grundar sig på verkligheten, skall 
denna vackra gran genom det namn 
den fått i lång framtid minna besökan
de om forna storhetsdagars svärmeri, 
dess unga kärleks ljusa drömmar.

Sang Hage.

GYMNASTIKDIREKTÖR THEODOR BERGQUIST.

NÄBBAR OCH KLOR. ÄNNU ETT H ALF- 
DUSSIN SNAPSHOTS.

IV.

DEN UNGA FRUN satt i en af korgstolarna 
i hallen med slutna ögon och händerna i 

knät. Åtskilliga plikter väntade på henne, 
men hon tycktes sakna kraft att rycka upp 
sig och gå till arbetet. En man, som kom 
gående öfver veranden utanför, var ända framme 
vid hennes stol, innan hon märkte något.

— Goddag, frun, och ursäkta att jag kom
mer rätt in. Vill hon köpa en fågel? En rik
tigt vacker tjäder, fast den inte är så stor.

— Förlåt mig, svarade hon vänligt, jag hvar- 
ken såg eller hörde. En fågel? Ja-a . . . Hon 
betänkte sig litet. Skulle det vara riktigt 
grannlaga mot Bert och Annie Linden? Det 
var ju som att låta dem förstå, att hon på 
förhand antog, att de icke skulle skjuta något 
i dag heller.

Sanningen var då den, att brukspatron Jen
sen och fröken Linden hittills aldrig kommit

är

Stockholms mest moderna Restaurant.

Vidsträckt, härlig utsikt öfver Stockholm 
och Mälaren.

Utsökt franskt och svenskt kök.
Väl lagrade viner (dir. importerade).

Riks 99 26. Allm. 93 51.

hem från sina långa jaktturer med något annat 
än heta kinder och någonting uppjagadt i sättet, 
behärskadt af en känsla, som genom en egen
domlig rapport öfverfördes från den ene till 
den andra genom ett blott närmande eller vid
rörande.

Det var vid tanken på detta, som hon ännu 
icke tillåtit sig att förstå, som ' fru Jensen 
plötsligt bestämde sig för att köpa tjädern.

När fågelhandlaren efter afslutad aftär läm
nade villan, möttes han vid trädgårdsgrinden 
af en herre och en ung dam, båda i jakt
kostymer. Hans svar på en fråga, de ifrigt 
ställde till honom, framkallade hos dem en 
munterhet, som ännu lyste i deras ögon, när 
de träffade fru Jensen.

— Nå, sade hon och såg forskande på dem, 
hvad ha ni skjutit åt mig i dag?

— Ingenting, svarade hennes man. Don bör
jar bli för gammal. Han fick inte upp någon
ting i dag.

— A, gjorde han inte, stackars Don! Men 
kanhända vi få vildt ändå. Ser ni, jag trodde 
nästan att — Don inte skulle drifva upp nå
got. Och därför har jag köpt en tjäder af en 
karl, som var här nyss.

Fröken Linden brast ut i skratt,
— Min söta Claire, hvad du är lustig, sade 

hon omotiveradt.
— Det kan väl hända, svarade den unga 

frun stelt, men jag kan inte förstå, hvad det 
har att göra med att jag köpt en tjäder till 
mitt eget kök. Den var riktigt vacker, tilläde 
hon, ehuru hon knappt sett på den, och hvar- 
ken Bert eller du har skjutit så mycket som 
en kråka en gång.

Dessa hennes ord tycktes snarare öka än 
minska fröken Lindens malplacerade munter
het, och äfven brukspatronen skrattade, då han 
sade:

— Låt oss gå ut i köket och 
se på tjädern.

— Nej, vet du Claire, sade 
han i ovänlig ton, då han fick syn 
på fågeln, du är då rent ohjälp
lig! Vara husmor och låta lura 
sig till att köpa en gammal kråka! 
Vet du, jag riktigt skäms å dina 
vägnar inför fröken Linden, som 
verkligen är en af de bästa kän
nare jag träffat. Nästa gång du 
gör några uppköp, så rådför dig 
med henne, annars vete gudarna 
hvad vi få för dålighet på bordet. 
Se, Claire är en sådan originell 
husmor, vände han sig till sin 
jaktkamrat, hon kokar fisken, innan 
hon rensat den, och har, som vi 
sett, stor förkärlek för kråkor och 
andra välsmakande djur.

Hans hustru gaf honom en lång 
blick och vände sig mot dörren för 
att lämna rummet, då hon fick syn 
på någon genom fönstret.

— Där står ju karlen, som“EBBA BRAHES HYDDA“ VID SALA.

•X

Wm

IDUNS MODELLKATALOG. I alla boklador och hos alla Iduns kommissionärer ; pris 50 öre.
Expedieras äfven direkt från iduns expedition till alla platser där åteförsäliare 
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Köp Vänersborgs Halskor!
Bästa svenska fabrikat!

Lätta! Eleganta! Hållbara!
Hvarje sula stämplad med vidstäende 

fabriksmärke.
^ Tillverkas som specialitet efter 

Wienermetod af
Aktiebolaget

A. F. Carlssons Skofabrik,
Vänersborg.

Försäljes i minut hos de flesta sko
handlande i riket.

narrade mig, ännu vid grinden, utbrast hon, 
kalla in honom Bert och ge honom en upp- 
sträckning för hans oförskämdhet och låt honom 
lämna igen pengarna.

Brukspatronen, som själf vidtalat mannen att 
hålla sig i närheten, efterkom mer än gärna 
hennes begäran. Hans synbara villighet gladde 
henne, och hon bortvisade en svag misstanke. 
Ånej, Bert var i alla fall för gentlemannalike 
för att vilja göra något sådant. Kanske att, 
när allt kom omkring, hon gjort dem bra orätt 
i sina tankar, Bert och Annie — —

Nu kom brukspatronen tillbaka med fågel
försäljaren.

— Ni har sålt en gammal kråka åt frun här 
under uppgift, att det var en tjäder, sade han 
i en sträng ton, som tvingade fröken Linden 
att hålla näsduken för munnen för att ej i 
otid ånyo brista ut i hejdlöst skratt.

— Ja, och han har fått tre kronor, som 
han skall lämna igen, sade Claire.

— Där hör ni hvad frun yrkar på, det är 
allt klokast att göra, som hon önskar.

På en vink af brukspatronen lämnade man
nen pengarna åt fru Jensen, som tog emot dem 
och gaf sin man ett tacksamt leende för hans 
hjälp.

— Men här, fortfor brukspatronen och lade 
tre blanka tvåkronor i karlens hand, här skall 
ni i stället få dubbla summan af mig, för att 
ni gett den här frun en välbehöflig varning att 
se upp med hvad hon gör af sin mans pengar 
till en annan gång.

Nu tog fröken Linden näsduken från mun
nen.

Då det led mot kvällen samma dag kom den 
föregifne fågelhandlaren tillbaka. I hallen fann 
han husets herre och hans vackra jaktkamrat, 
som nu bar en utsökt middagsklädning. De 
voro lika upptagna af hvarandra som fru Claire 
på morgonen af sina egna tankar, och bägge 
sprutto häftigt till, då mannen med en hård 
smäll lade sina tvåkronor på bordet framför 
dem. Han hade en oklar förnimmelse af, att 
han eller någon annan utfört samma rörelse 
förut, och att han blott följde ett förut gifvit 
formulär, då han sade:

— Tag igen pengarna! Jag vill ingenting 
ha för att jag varit med om ett fördömdt 
fult streck. Jag skulle ge dubbelt igen, om 
jag inte låtit betala mig för att gå och bjuda 
ut patrons gamla kråkor åt frun, stackarn.

Han hade hela tiden varit blek under solbrän
nan, men han öfverfölls af en skakning, då 
brukspatronen svarade:

— Hvad rör det mig? Den saken får ni 
klara med er själf bäst ni kan.

Ty nu visste mannen, hvarför hela scenen 
föreföll honom så besynnerligt bekant.

Brukspatronen bemärkte med förvåning man
nens sinnesrörelse.

— Hvarför ser ni så hängfärdig ut öfver

ett litet skämt? Ah, nu förstår jag! Ni har 
träffat frun, och hon har läst lagen för er?

— Ja, hon har läst lagen för mig.
— Hvar hade ni den oturen att stöta på 

henne?
— I hagen, inte så långt från vägskälet. 

Hon hade herrskapets hund i sällskap.
— Hon kanske sköt kråkor, sade fröken 

Linden ironiskt.
— Hon hade åtminstone bössa med sig, sade 

mannen.
— Hon hade väl så tusan heller, utbrast 

brukspatronen och sprang in i sitt rum. Han 
var mycket ond, då han kom tillbaka.

— Jag sade så bestämdt till, att geväret 
var laddadt, och att ingen fick röra det. Den 
oförståndiga människan! Hon kunde väl be
gripa, att hon inte kunde skjuta något.

— Men det har hon ändå gjort, svarade 
mannen lågt.

— Hvad då, om jag får fråga?
— Sig själf, sade mannen och gick, liksom 

Judas lämnande pengarna att användas efter 
godtycke.

The Laughing Water.

SOPHIE OTTOSDOTTER. BERÄT
TELSEN OM ETT KVINNOÖDE. 

AF ELISABETH KUYLEN STIERN A- 
WENSTER.

(Forts. fr. n:r 30.) 

TOLFTE KAPITLET.

MIDT I SÖTEBRÖDSDAGARNA.

EN GULMÂLAD skrinda med litet halm på bottnen 
stod förspänd med en enda häst, en klumpig arbets- 

kamp, ooh väntade på herr Erik Lange med hustru, 
hvilka skulle bege sig till Haderslev för att få Bendix 
Rantzau i tal.

De hade gjort denna samma resa för något öfver 
en månad sedan, då i själfva vårbrytningen och med 
allsköns besvärligheter, men måst återvända med oför- 
rättadt ärende, ty herr Bendix hade dragit till Köpen
hamn strax lörut och skulle dröja borta en månad. 
Nu hade de bättre hopp om att lyckas, och allt ställde 
sig också ljusare för dem, ty Sophies syster Margareta, 
Kristen Skeels till Fusinge änka, hade hulpit dem med 
ett halft hundrade daler, och detta skulle brukas till 
färdemedel.

Erik Lange kände sig dock icke väl till mods. Han 
stirrade betryckt på den gula skrindan och den svarta 
hästen och töfvade ännu i kammaren. Sophie stod 
resklädd och väntade på honom. Hon var van vid att 
han föll i tankar, förgätande både tid och rum, när 
något alkemistiskt problem arbetade inom honom eller 
när — hvad mera sällan hände — poesiens musa be
sökte honom, men att han nu i denna brådskande 
timma kunde stå där som en saltstod förundrade henne. 
Hon visste, hur heta hans ögon voro, och hon ön
skade, att hon haft en krystallesten att bestryka dem 
med. Ack, tänkte hon vidare med sin starka tillit till 
ädla stenars helande kraft så, som hon läst om dem i 
Christian Pedersens läkarebok, hade jag också en safir 
att uppfriska hans hjärta med !

Hon gick långsamt fram till honom och lade lätt 
sin hand på hans skuldra:

“Erik, hvarför töfvar du här längre?“
Han ryckte till.
“Ser du inte, att skrindan är gul och hasten svart?“ 

sade han tvärt.
“Jo.“
“Och har du förgätit, att den, som utsätter sig för 

den gula färgen, vållar sig själf men och olycka.“
“Vi få ej tro detta nu,“ sade hon bönfallande, “här 

gifves ju intet val, Erik. Vi måste resa och möta vårt 
öde.“

“Jag rädes också den svarta hästen,“ återtog han, 
som om han icke hört hennes ord; “svart och gult 
tillsammans båda ofärd; det är som den bittra gula 
gallan och den bäska svarta i människokroppen löpt 
ut, förstenats, tagit form, och af onda andar fått i sig 
inblåst makten att skada oss. Jag vågar icke anförtro 
mig åt detta leda fordon.“

“Käre Erik, du ser allt så mörkt. Hvad har du att 
frukta? Icke kunna färgerna på en skrinda och en 
häst vara af högre makter afsiktligt valde till vårt för- 
därf. Låt nu ej mannen bida längre. Vi hafva tre 
fulla dagsresor till Haderslev, och försinka vi oss, är 
törhända Bendix Rantzau faren till pingstgille ute på 
landet.“ 

Erik skakade på hufvudet.
“Vi skulle hellre seglat,“ sade han, “vinden är god.“
“Men vi hafva ingen båt. Om det synes dig så, 

kunna vi ju draga hem igen sjöledes.“
Sophie talade mildt som till ett sjukt och retligt 

barn. Under de veckor hon varit gift, hade hennes 
kärlek förvandlats från kväfvande lidelse till en inner
lig, nästan moderlig ömhet, och hon behöfde också 
dagligen bruka denna känsla för att hålla modet uppe 
hos honom. Visserligen kunde hon ännu mången gång 
längta efter att helt få vara en älskande hustru, men 
hon lärde snabbt, att det var på henne hela ansvaret 
hvilade; hon skulle vara den beskyddande, den stöd
jande, den, som både tänkte och handlade för dem 
båda, och som därtill måste hålla tillbaka, när hennes 
stora barn begärde för dyrbara leksaker.

När hon nu ändtligen med lock och pock fått ho
nom upp i skrindan och det bar af framåt den sol- 
lysta vägen, skiftade hans lynne tvärt. Det var som 
den ljumma majvinden med ens strukit molnet från 
hans panna och fläktat in under hans stora, hvita 
ögonlock, skänkande de brännande och dock matta 
ögonen svalka.

Han höjde hufvudet och såg sig omkring med ett 
leende, som blottade de hvita tänderna.

Hvad han föreföll ung med detta skämtande, goda 
drag i sitt fina ansikte.

Sophie smög sakta sin hand i hans, plötsligt lyck
lig öfver att allt hittills aflupit så väl, och hon yttrade 
gladt:

“Ser du, min Erik, att du kunde öfvervinna din få- 
vitska vidskepelse !“

“Ännu är den icke helt öfvervunnen, men jag er
känner, att- detta ljufveliga majväder stämt mig lättare 
till sinnes. Ser du, Sophie, där möta vi ett tåg, som 
rider maj i by.“

Han pekade på något, som vid hastigt påseende 
liknade en vandrande skog, men fågelsången i detta 
nyutslagna löfverk ersattes af trummor, pipor och 
trumpeter, som framlockade jublande fanfarer.

Det var hela nejdens ungdom, som varit ute och 
valt sig majgrefve och majgrefvinna och med flygande 
fanor och klingande spel samt med majträdet i spetsen 
tågade in mot Slesvigs stad.

Hvar och en bar en väldig löfruska, och alla de 
unga flickorna hade kransar på hufvudet och gingo och 
strödde blommor på vägen.

Efter den, som bar majträdet, kommo majgrefven 
och hans fagra grefvinna ridande på hvita hästar. De 
båda unga voro festligt och brokigt pyntade, men detta 
hade ej förskönat majgrefven, hvilken röd och varm 
och med den stora blomsterkransen af pioner och gula 
liljor nedfallen på ena örat, såg ut som en Bacchus.

Han skrålade och sjöng en majvisa och viftade 
oafbrutet med en lädertaska, hvari han samlade de 
mynt, som i gårdarna hoptiggts åt stadens fattiga.

Majgrefvinnan däremot red tyst och höfviskt. Hen
nes ljusa, silkeslena hår låg i tvenne långa flätor som 
länkar af guld utåt ryggen och kransen af förgätmigej 
satt som en krona på hennes hjässa.

Erik Lange hade beundrande rest sig, när hon kom 
så nära, att han tydligt kunde urskilja den smidiga, 
slanka flickgestalten, och han sträckte ofrivilligt ut han
den för att fatta hennes häst i tygeln och sålunda hejda 
henne, just som hon skulle rida förbi.

Genom hans hjärna gled minnet af alla de galna, 
vilda majupptåg han varit med om, alla de majbrudar 
han ledt in i en sval kammare efter dans och stoj och 
kysst, som biet kysser blomman tätt vid dess hjärta.

Där han stod i solskenet och blickade in i ett par 
ögon, milda som den grå ambran, kyska som den 
gröna smaragden och ändå med ungdomens berusande 
lif på djupet, blef hans eget blod med ens begärande 
hett, hans sinne karskt af lust, och allt medan tåget 
sjöng sin majvisa med det evinnerliga omkvädet: “Glädje 
oss Gud och den ljufveliga sommar!“ höll han den 
lilla rodnande majgrefvinnans häst i tygeln.

När hon slutligen med sin späda, barnsliga stämma 
bad :

“Ädle herre, en skärf åt de arma,“ svängde han med 
den lediga handen i luften sin magra pung som hade 
den varit späckad med guldstycken och hviskade i den 
unga tärnans öra:

“Allt detta skänker jag dig för en kyss af dina röda 
läppar, du väna majbrud!“

Sophie Ottosdotter hade också rest sig. Hennes 
barm höjde och sänkte sig tungt, som hon stod där 
kämpande med stolthet och skam. Detta skulle hon 
nödgas upplefva, att hennes make tiggde en majbrud, 
en slinka om en kyss. Hon bidade svaret med hårdt 
klappande bjärta, men när hon såg den lilla jungfrun 
villigt räcka fram sin friska mun, ryckte hon pungen 
ur Eriks hand och slog den mot majgrefvinnans läppar, 
så att de sprungo i blod.

‘Tvi dig, är du så fal för snöd vinning eller sa 
dorsk till sinnes, att du låter kyssa dig på öppen led. 
Tag dig i akt, att icke den onde sätter sig för fast i 
din kropp. Pengarna, som du bettlat dig till, ma du 
behålla, men vet ock, att det är en jutsk ädling och ej 
en farande sven, som skänkt dig dem Stig af hästen 
och nig, din slyna! Och I alla andra, hattarna af för 
Danmarks adel!“
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Hon bief åtlydd. Icke en tviflade på att det var en 
högättad fru, som talade dem till, och den lilla grå
tande majgrefvinnan neg ända ned till jorden för den 
stränga damen.

Erik Lange var blek af vrede, men också af blyg
sel, och han yttrade icke ett ord, när de nu åkte vi
dare med raskare fart än förut. Han satte sig icke 
heller ned bredvid Sophie, utan stod lutad mot häcken, 
vänd ifrån henne.

Sophies kinder brände som hade de träffats af hårda 
slag och hon led fruktansvärdt af den utståndna för
ödmjukelsen. Hur skulle detta någonsin kunna bli 
godt igen? Hvem skulle taga det närmande steget?

I Jybæk togo de sitt första natthärberge. Det var 
en liten usel kammare, som anvisades dem, och ingen
dera fick en blund i ögonen, ty hela natten pepo råttor 
och möss i vrårna och filade med sina skarpa tänder 
på sängstolparna, ja, sprungo till och med orädda öfver 
deras fötter. Det vackra vädret hade nu öfvergifvit 
dem, en kall regnvind for tjutande omkring husknu
tarna och letade sig in genom springor och hål.

I daggryningen måste de fortsätta sin färd, men 
när de skulle betala för härberget, sökte Erik fåfängt 
sin pung. Han hade förgätit, att den blifvit slängd i 
vägdammet förliden dag Plötsligt erinrade han sig 
det dock, men bidade hårdnackadt, att Sophie hans 
begäran förutan skulle taga fram mynt.

Hon gjorde det emellertid icke. Just den summa, 
han i gar förspillt, hade varit ärnad att gä'da färde- 
utgifterna med, och hennes ångest öfver hans lättsin
niga lörfarande hade knappt varit mindre än hennes 
leda vid hans älskogsrus. Hvad halp det, att hon 
borde varit förtrogen med, att sådan och icke annor
lunda var Erik Lange. Hon skulle sannolikt aldrig 
lära sig se honom med rättfärdigt, skarpt dömande 
ögon.

När de stodo resklädda, och den djupt bugande vär- 
den med illa dold ängslan i små vatten blå ögon och 
mallös häpnad på den gapande munnen följt dem till åk
donet, där han stannat med utsträckt och vidt öppnad 
hand, sade Sophie i en högdragen och hård ton till 
Erik:

‘‘Har du gifvit den gode mannen hans betal
ning?“

“Nej!“
“Så gör det då!“
Hans blick sökte en sekund hennes, först trotsig, 

sedan ångrande och stumt afbedjande. Hans läppar 
öppnades halft, och hon sag munnens mjuka, veka 
linjer forma sig till outtalade kärliga ord.

Det behöfdes ej mera för att blidka henne. Hon 
längtade att fa trycka hans hand igen, och ehuru hon 
fördömde sin egen svaghet, sade hon dock så mildt 
som när en allt förlåtande moder talar till det enda 
kära barnet:

Förlat, min Erik, jag glömde, att vi bragte vårt 
offer till majgillet förliden dag.“

De kommo till Haderslev tidigt en förmiddag, och 
Sophie gick genast till Bendix Rantzaus gård. Ödmjukt 
fragade hon hans dräng, om hon kunde få hans herre 
till tals och fick en myndig befallning att bida honom 
sa länge i den lilla gårdskammaren. Där satt hon se
dan timme efter timme. Hon hörde ett flödande vår
regn strömma mot rutorna och såg det bilda djupa 
pussar på den kullerstenslagda gården. Hennes tankar 
jagade hvarandra som dagskygga fjärilar, och hon 
pröfvade fåfängt pa att leda dem in i en stillare gång.

Oron öfver, hur hennes ärende till den mäktige herr 
Bendix Rantzau skulle aflöpa, kom hennes hjärta att 
bulta i ojämn takt, och hon själfpinade sig med att ut
tänka hårda, ogina svar på sin framställan. Måhända 
skulle han rent af visa henne på dörren som en van
lig bettlerska.

Blodet blef kokande vid denna tanke, och hon 
höjde hufvudet med en drottninglik rörelse. Var det icke 
redan nog, att hon, de Brahe'rs och Billars ättling, 
maste sitta här på hvar mans bänk och finna sig i att 
både pigor och drängar grinande stucko in hufvudet 
eller, oblygt gantades midtför hennes åsyn.

Än en gång sporde hon den lurfhårige drängen:
Ar din herre icke varskodd om min härvaro?“
Jo, väl är han så, men han syntes icke, det hade 

hastverk att höra slikt ärende, gaf han mig tillkänna.“ 
Sophie pressade läpparna hårdt tillsammans, och 

hennes eljes sa goda blick blef hvass som kallt stål, 
när hon svarade:

Du far med lögn ! Sådana ord, som du djärfts 
mäla, har din nådige herre aldrig burit på tungan mot 
en ädelboren fru.“

Min herre tycktes ej hysa höga tankar om den 
ädelborenhet, som tvingas att sätta sig på bettlare
bänk och bida vid lyckta dörrar,“ gengaf drängen 
fräckt. ^Han plägar intet umgänge med dem, som 
klappa pa och tigga almosor.“

“Tig!“
0 Sophies klara, befallande röst verkade som en snärt 

langt ned på den late tallriksslickarens rygg. Han blef 
hastigt mjuk i lederna och lomade af, men det sista 
Sophie sag af hans räffysionomi bådade intet godt.

Hon hörde slottets väldiga tornklocka slå och slå 
och sjönk ånyo ned på stenbänken, för matt att räkna 
kläpparnas fall, men hon satt så länge, att uret slog 
hela timmar både en och två gånger, och ändå sade 
ingen henne till att herr Bendix Rantzau väntade. Ge
nom den halföppna dörren sk3untade hon trappan till 
slottsgemaken, och mänga voro de, som med högburet 
hufvud och iförda praktfulla kläder vandrade denna 
upp och ned. Bland de leende fruntimren, som skäm
tande gingo tillsammans från rosengården till riddar- 
salen, igenkände hon den falska vännen, fru Tale Gert 
Rantzau, henne, som hon trott så väl en gång. Och 
med ens förstod hon, hvem det var, som förvändt herr 
Bendix’ syn och sinnen, så att han blef karg och vred 
och Erik Lange ogunstig.

Hur hade ej fru Tale utspridt, att hon — Sophie — 
ville utplundra sin egen son, sin älskade Tagelille ge
nom att stämma honom till sig och använda de medel, 
som han skulle brukat för en resa i Italien. Hon för
stod icke, den barnlösa frun, att man kunde längta så 
efter sin ende son, känna sig så i hjärtat bedröfvad, 
att man måste bedja honom om tröst och värmande ord.

Från det ögonblick Sophie sett Tale Gert var 
hvarje skymt af hopp och mod utblåst inom henne. 
Det hade varit som en flämtande låga, därför kunde 
en så ringa vindpust släcka det.

Bedröfvad gick hon mot aftonen ånyo ut genom 
porthvalfvet och öfver vindbryggan. När hon kommit 
på andra sidan slottsgrafven. vände hon sig om mot 
det till dans och festlighet upplysta slottet, och för 
första gången skar det som ett b.ttert verop genom 
hennes sinne.

“Hvarför äktade du Erik Lange? Du kunde varit 
fru till ett af riksens råd, du kunde suttit under silkes- 
sömmad himmel och druckit ädelt vin ur gyllene bä
gare, hvarför äktade du Erik Lange?“

Men när hon i detsamma i den ljusa majskymnin
gen upptäckte en smärt gestalt i en mörk, vid kappa, 
och denne väntansfullt vände sig emot henne, var det 
henne som hade hjärtat hoppat till i hennes bröst af 
glädje, och med spänstiga steg gick hon sin make till 
mötes.

“I dag lyckades det icke,“ sade hon nästan gladt, 
“men vi bida väl tiden, min Titan.“ Och knappt hade 
hon uttalat detta smeknamn, förrän det stod klart för 
henne, att just därför hade hon äktat honom, därför 
att han och ingen annan var solen i hennes lif.

Följande dag foro de båda nygifta till Fyen. Det 
var ju en lätt sak att låta färja sig öfver från Aarö- 
sund till Assens, och därifrån var vägen icke lång till 
Eiler Brokkenhuus’ gård, det präktiga Nakkebölle.

De kommo dit en strålande maj eftermiddag, och 
isynnerhet Sophie gladde sig mycket åt att få träffa 
sina släktingar, hvilka betett sig så kärligen mot henne 
både vid bröllopet och senare, då de skänkt henne 
sköna lärftstycken och annat tyg, sändt henne pengar 
och goda skrifvelser samt trofast stått på hennes sida.

De möttes dock genast af den nedslående under
rättelsen, att herr Eiler och fru Anna voro på Själland 
och först väntades hem nästa dag.

De gamla trotjänarna, hvilka sett fru Sophie som 
ung jungfru, bådo dock såväl henne som herr Erik 
känna sig som hemma i eget hus och redde skyndsamt 
gästkammare åt dem. En smaklig undfägnad framsattes 
också i herr Eilers kammare, och så riklig var kosten, 
så eldigt vinet, att både Sophie och Erik njöto och 
kommo i ljus stämning.

Detta var som ett äfventyr, syntes det dem båda. 
De voro sagofångna i ett slott, där han var prins och 
hon prinsessa.

De talade höfviskt och skämtade med hvarandra, 
drucko hvarandra till ur glimmande bägare och hvis- 
kade slutligen så yra och heta ord i hvarandras öron, 
som var detta deras första älskogslek. Hans arm slöt 
sig begärande fast om hennes midja, hennes kind tryckte 
sig brännande mot hans och inom dem båda flammade 
en sällsam lyckans mareld med starkt sken.

Sophie log så att hela hennes ansikte fick ett för- 
klaradt skimmer.

“Det känns som vi nu först kommit hem,“ sade 
hon, “här är så fridfullt och ombonadt.“

“Ja,“ sade han, “du har rätt, detta är ett hem.“ 
Men vid uttalandet af detta språkets rikaste ord föll 
det en slagskugga öfver deras fröjd. Han tänkte på 
sitt vackra fädernegods Engelsholm; hon på Uranien
borg, där hennes älskade Apollo gifvit henne mera 
trygghet och hägn än hon haft någon annorstädes i 
världen.

De suckade båda tungt, och ängslig, att denna suck 
förebådade dystra tankar, föreslog Sophie, att de skulle 
gå ut i rosengården.

Erik gaf villigt sitt bifall.
De vandrade arm i arm mellan slanka, bugande 

pingstliljor och prunkande tulpaner. Västersol lyste 
blidt öfver de sammetsmjuka gräsmattorna. Vinden 
vaggade nylöfvade träd till ro, smekte syrenernas sväl
lande knoppar och guldrägnets vajande, ännu ej ut
slagna klasar.

Fåglarna hade redan somnat i nyredda bon, endast 
en ifrig svalfar flög försenad in under en takås med 
någon läckerbit åt ungarna.

Himmelen hade ett underbart skimmer, där dagens 
klara blå och kvällens drömmande rosa sammansmält,

Marguerite
ny, utsökt parf/m,

kan i fråga om finhet, fyllighet och styrka 
fullt jämföras med den bästa franska.

Säljes i de flesta välsorterade parfym
butiker.

Ijlii a t:os fairMtirtolai.
och de lätta fjädermolnen speglade sig i slottsgrafven, 
som imma på en blank sköld.

Erik Lange kände sig så ljufligt fjärran från värl
den ; hans sinne var lugnt, och hans tankar hade för
nöjelse af friden. Han gick där med steg, hvilka togos 
utan brådska, utan ångestens hetsning eller i äflan 
att snarliga nå målet.

Sophie drömde med hufvudet mot hans skuldra. . ’ 
Hon var den aktade och ärade slottsfrun, som gick 

här vid sin makes sida, Titan och Urania, ett åldrande 
par, som hade rätt att lefva på rika minnen

Det var år och dag sedan hon kännt det så godt, 
och hennes tonfall blefvo glädtiga, hennes rörelser lif- 
liga, smidigt behagfulla. Det var klang i hennes stäm
ma och glans i de varma ögonen. Så vacker hade 
hon icke synts Erik på långliga tider.

Vid en vackert blommande Daphne stannade han 
plötsligt, tog med sina händer varsamt om Sophies 
smala kinder och höjde hennes ans kte tätt intill sitt.

“Min älskade Urania,“ sade han ömt och kysste 
henne.

De stannade i detta paradis längre än ärnadt var, 
ty när herr Eiler och fru Anna kommo åter, och Sophie 
berättat dem, hur det gått henne hos Bendix Rantzau, 
lofvade de söka ställa allt till rätta.

Och hvad de icke mäktade, skulle förvisso lyckas 
hertig Ulrik af Mecklenburg, som under pingsten lofvat 
gästa Nakkebölle. Ville de blott gifva sig till tåls 
några dagar, kunde Erik anförtro sin sak personligen 
åt hertigen; han var Eriks och alla alkemisters vän, 
trots de vidrigheter han måst utstå just för denna 
vetenskaps skull, och herr Eiler var säker, att herr 
Erik icke skulle gå ohulpen från honom.

De läto gärna öfvertala sig. Sophie hade sin lust 
af att plantera och ansa rosengården; Erik stod henne 
bi eller läste i de luntor, han funnit i en kista på 
löftet.

När den furstliga gästen anlände, fördjupade han 
och Erik sig genast i alkemistiska frågor. Det blef föh 
både honom och Sophie den härligaste pingsthälg, oce 
det var med uppriktig saknad de lämnade Nakkeböll- 
för att i sällskap med hertig Ulrik draga till Hadersr 
lev, dit han aktade sig för att tala deras sak med Ben
dix Rantzau.

Han hade bättre lycka än hvad en ensam, värnlös 
kvinna haft. Som genom ett trollslag öppnades alla 
dörrar på vid gafvel, och samme dräng, som hånande 
kastat glåpord till adelsdamen på bettlarebänken, stötte 
nu näsan i golf under ödmjukliga bugningar för de 
höga herrskaperna, hvilka flux släpptes in till hans 
nådiga herre och hedrades på alla sätt och vis.

Sophie fann, att Bendix Rantzau var god och rätt
vis, när man fick tala honom fri från allt löst snack, 
och så varma föllo hennes ord till Eriks bästa, att herr 
Bendix icke blott lofvade skänka Erik hans frihet åter 
med rätt att draga hvart honom lyste, utan ock sade, 
att han skulle förskaffa respengar till Sophies länge på
tänkta badresa. Han märkte ju nogsamt, att hon 
trängde till den.

Sophie var glad ända in i själen, när hon for från 
Haderslev. Erik och hon hade gått ombord på en 
skuta, som skulle med stenlast till Eckernförde. Vin
den var frisk och jämn, farten god. Det hela så 
mycket af lustseglats, som tänkas kunde.

Vid rodret satt den väderbitne skepparen och be
rättade mustiga sjömanshistorier, allt under det han 
höll noggrann utkik på alla grund.

Det smällde och slog lusteligen i seglen, och båten 
hoppade fram som i käck lek.

Sophie tröttnade snart på den gamle kaptenens sjö- 
busskvickheter och satte sig i stället fram i fören, där 
hon kunde se vidt ut öfver det blåa, glittrande vattnet.

Efter en stund kom Erik till henne.
(Forts.)
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FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
YECKAN 5—11 AUGUSTI 1906.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
stekt, benfri abborre med brynt pota
tis; ägg; mjölk; kaffe eller te med 
surmjölkskaka. Middag: Consommé 
med pastejer; blomkål med parmesan- 
ost ; rostbiff med portug. lök och 
fransk potatis ; hallon med gräddskum.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
sill i nattrock med potatis ; ägg ; mjölk ; 
kaffe eller te. Middag: Wiener- 
kotletter med spenat ; smultron med 
mjölk.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
skinkomelette; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Kall rostbiff (rester från 
söndag) med potatissalad ; saftsoppa 
med mannagrynsflammeri.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
»pytt i panna»; ägg; mjölk; kaffe el
ler te. Middag: Hotch-potch-soppa; 
kokt gös med smör och ägg samt po
tatis.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
fisk (rester från onsdag) i mayonnaise; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Kött
bullar med bruna bönor ; citronkall- 
skål med skorpor.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
uppstekta köttbullar (rester från tors
dag) med brynt potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Makaronipudding 
med skinka; krusbärskräm med mjölk.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt färsk strömming med tomatsås ; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Dill
kött på kalf ; filbunke.

RECEPT :
Stekt benfri abborre (f. 6pers.). 

IV2 kg. abborre, IV4 msk. salt, 2 
tsk. ättikaJ, 1 äggf, 1 kkp. fint stötta 
skorpor.

Till stekning: 4 msk. smör (80 
gr.), 2 msk. fint hackad persilja, 6 
del. fiskspad, 2 del. tjock grädde.

Beredning: Abboren fjällas, ren
sas, skölj es mycket väl, samt torkas 
med en fiskhandduk. Den skäres upp 
i ryggen, och ryggbenet jämte alla små- 
ben borttagas. Filetern a gnidas in med

LEDIGA PLATSER

vid Tranås femklassiga samskola kun
göres härmed till ansökan ledig. Un- 
dervisningsskyldighet i modersmål och 
välskrifning, historia och geografi. Lön 
800kr. Platsen tillträdes den 20 aug. 
1906 och ansökningarne skola insändas 
till undertecknad före den 5 augusti.

Tranås i juli 1906.
CARL A. SVAHN, 
Läroverksstyrelsens ordf.

LÄRARINNA (hälst norrländska), an
språkslös, undervisningsvan och musi
kalisk, önskas fråhl 5 sept, till 1 juni 
i enkel familj på landet i Västerbotten, 
att läsa med 2:ne flickor i 4:de och 
6:te kl. kurser, samt en gosse till 
l:sta kl. Svar med betyg, ref., foto
grafi och uppgift om löneanspråk till 
»S. B.», Burträsk p. r.
EN mycket barnkär, skicklig och in
tresserad lärarinna önskas för 2 flickor, 
14 och 9 år. Vidare genom bref växling 
med Fru N. N„ Tidaholm p. r.

Vid Grängesbergs Samskola
är plats ledig för lärarinna med un- 
dervisningsskyldighet i elementarsko
lans läroämnen och särskildt i tyska 
språket. Lönen för år utgör 1,000 kr. 
jämte husrum och vedbrand. Platsen 
tillträdes vid höstterminens början den 
1 sept. Ansökningar till platsen torde 
före 15 aug. insändas till pastor Da
niel Johansson. Grängesberg.
UNDERVISNINGSVAN lärarinna med 
goda rekommendationer önskas från den
1 nästkommande september för under
visnings meddelande åt 2 flickor, den 
äldsta i 3:d]e kl. kurs samt musik. 
Reflekterande torde hänvända sig till 
Apotekare Edv. Norberg, Rättvik.

på herrgård i Skåne sökes till 1 sept.
en bildad dam som föreståndarinna. 
Sökanden bör särskildt vara kunnig i 
slöjd och enklare landthushållning. Lön 
pr år 300 kr. Utan de bästa rekom
mendationer antages ingen. Svar till 
»Energisk», Ystads Annonsbyrå, Ystad.

salt och ättika och få ligga en stund. 
De inklappas ånyo, doppas i det upp
vispade ägget samt vändas i de stötta 
skorporna. En liten långpanna smörj es 
med hälften af smöret, aborrarna ned
läggas häri och resten af smöret läg- 
ges i flockar ofvanpå fisken. Persiljan 
strös öfver och fisken stekes i ugnen. 
När den är brynt, påspädes fiskspadet, 
kokt på hufvud och ben, och abbor
rarna få steka omkr. 15 min. De upp
läggas på varmt serveringsfat, pannan 
urvispas med grädde och såsen hälles 
öfver fisken.

Blomkål med parmesanost (f. 
6 pers.). 2 små, vackra blomkålshufvu- 
den, vatten, ättikfa, 2 msk. hvetemjöl, 
1 lit. vatten, 1/2 msk. salt, 2 msk. 
smör (40 gr.), 3 msk. mjöl, 6—7 del. 
blomkålsspad, salt, peppar (socker), 2 
äggulor, 40 gr. rifven parmesanost, 2 
msk. fint stötta skorpor.
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Beredning: Blomkålen rensas, läg- 
ges i ättiksblandadt vatten (1 msk. 
ättika till hvarje lit. vatten) och hvete- 
mjölet strös öfver, hvarefter blomkålen 
får ligga. 1 tim. Kålen tages upp, sköl- 
jes väl, och påsättes i kokande, sal- 
tadt vatten och får koka, tills en visp
kvist går lätt igenom. Den upplägges 
genast på ett eldfast fat eller ock 
på silfver- eller nickelfat och spadet 
tillvaratages. Smör och mjöl samman- 
fräsas, kålspadet tillsättes litet i sän
der, under flitig rörning, och såsen får 
koka 15 min. Den af smakas med kryd
dorna. De uppvispade äggulorna jämte 
hälften af den rifna osten tillsättas 
och såsen får sjuda, men ej koka. 
Den hälles öfver blomkålen, som där
efter beströs med resten af osten och 
de fint stötta skorporna samt sättes 
in i ugnen omkr. 15 min., eller tills 
den fått en vacker gulbrun färg.

Hallon med gräddskum (f. 6 
pers.). 3 hg. hallon, socker efter smak, 
V2 lit. tjock grädde.

Beredning: Hallonen passeras ge
nom sikt. Socker efter smak tillsät
tes. Grädden vispas till hårdt skum 
och nedröres försiktigt i fruktpurén. 
Massan upplägges högt på en geléskål 
och serveras genast med mandelspån, 
maränger eller makroner.

Sill inattrock (f. 6 pers.). 2 
stora salta sillar, V4 tsk. hvitpeppar, 
2 stora rödlökar* 1, 3 msk. smör (60 gr.), 
1 ark hvitt papper.

Beredning: Sillen vattenlägges ett 
dygn innan den skall användas. Skin
net atdrages och hufvud och stjärt 
bortskäras. Den uppskäres i ryggen och 
benet jämte inälfvorna urtagas, livar- 
efter den skölj es väl. Den beströs in
vändigt med peppar och den skalade 
samt i tunna skifvor skurna löken. Den 
hoplägges åter så, att den bibehål
ler sin form. Hvarje sill omviras väl 
med ett 1/2 ark papper smordt med 
1 msk. smör. Den stekes i smör öf
ver hastig eld, tills papperet är brunt. 
Sillen serveras i papperet med stuf- 
vad potatis.

Mannagrynsflammeri (f. 6
pers.). 6 del. oskummad mjölk, 3 msk. 
mannagryn, 1 msk. socker, 3 msk. 
sultanarussin, 3 bittermandlar, 2 hela 
ägg.

Beredning: Mannagrynen läggas i 
såssil och öfverspolas med kallt vatten. 
Mjölken kokas upp och grynen till
sättas under jämn rörning, tillika med 
sockret, de sköljda och förvällda russi
nen samt den skållade och rifna man
deln. Massan får koka under ständig 
rörning till en tjock gröt (omkr. x/2 
tim.), hvarefter äggulorna tillsättas, en 
i sänder. Sist nedskäras de till hårdt 
skum slagna äggh vi torna. Flammerin 
hälles i en vattensköljd porslinsform, 
stjälpes upp, när den är kall, och ser
veras till saftsoppa.

Hotch-potch sopp a (f. 6 pers.). 
IV2 kg. fårbringa, 2 lit, svag buljong

eller vatten, 4 msk. smör (80 gr.), 
IV2 msk. mjöl, V2 purjolök, 2 moröt
ter, V4 sellerti, 1 padstemacka, 1 burk 
konserverade ärter, (eller 2 kkp. färska 
ärter), 12 små jordärtskockor, 1 litet 
blomkålshufvud, salt, hvitpeppar.

Beredning: Fårbringan knäckes o. 
tvättas med en duk, doppad i hett 
vatten, samt påsättes att koka i l1/2 
lit. buljong eller vatten. Då köttet är 
halfkokt, upptages det och skäres __ i 
tärningar, hvilka brynas i 1 msk. smör, 
tillika med purjolöken, skuren i fina 
strimlor. Mjölet strös öfver och köt
tet omröres väi, samt spädes med det 
skummade spadet och får koka, tills det 
är mört. Morötterna, selleriet och pal- 
stemackan ansas, skäras i fina strim
lor och fräsas i 1 msk. smör samt 
tillsättas jämte ärterna och resten af 
buljongen, hvarefter soppan får koka 
med tätt slutet lock. Jordärtskockorna 
och blomkålen ansas på vanligt sätt 
och kokas i saltadt vatten. Då grön
sakerna äro färdiga, läggas de i sopp
skålen, och spadet hälles öfver. Soppan 
skummas, af smakas med kryddorna och 
slås jämte köttet öfver grönsakerna. 
Soppan serveras mycket varm.

Fisk imayonnaise (f. 6 pers.). 
Rester af gös omkr. 4 hg.

Mayonnaise: 40 gr. smör, (60 gr.), 
40 gr. hvetemjö,l, 4 del. fiskspad eller 
vatten, 2—3 äggulor, saften af 1U ci
tron, 2 tsk. vinaigre, 2 msk. fin mat
olja, V2 tsk. salt, V4 tsk. hvitpeppar, 
V2 tsk. socker, (1 del. tjock grädde).

Till garnering: 2 hårdkokta ägg, 
grönsalad, rädisor.

Beredning: Fisken skäres i vackra 
bitar. Till mayonnaisen sammanfräsas 
smör och mjöl, det kalla vattnet till
sättes litet i sänder, under flitig rör
ning och såsen får koka 20 min. Mas
san upphälles i en bål och äggulorna 
iröras en i sänder hvarefter såsen arbe
tas med slef omkr. 1/2 tim. under det 
att citronsaften, vinaigren och matoljan 
tillsättas droppvis och växelvis. Såsen 
afsmakas med salt, hvitpeppar och litet 
socker. Sist tillsättes, om så önskas, 
den till hårdt skum slagna grädden. 
Fiskbitarna doppas i mayonnaisen och 
uppläggas pyramidformigt på rundt ser
veringsfat. Resten af såsen lägges i 
krans omkring och anrättningen garne
ras med äggen, -skurna i klyftor, grön
salad och rädisor.

Krusbärskräm (f. 6 pers.). 1 lit. 
färska eller 6 del, konserverade krus-

Lärarinna
önskas till 1 sept, i en enkel familj på 
landet att undervisa tvänne barn, en 
flicka på 11 år som skall läsa 4:de 
klassens kurs och en gosse på 9 år 
som skall beredas för inträde i ele
mentarskola. Äfven önskas undervis
ning i musik. Svar med fotografi, be- 
tyg och löneanspråk till »K,», Ärila. 
EN undervisningsvan lärarinna, såväl 
i skolämnen som musik, erhåller för
månlig plats på landet att undervisa 
två barn — ålder 11 och 9 år. Svar 
med fotografi torde sändas till fru 
Kay, Sundsby, Varekil.

Lärarinna,
musikalisk, språkkunnig, hälst fransk
talande, önskas till hösten att under
visa 3 flickor, 12, 9, 7 år gamla. 
Svar till Friherrinnan Ramel, Öveds 
Klosters Gård, Skåne.

Lärarinna,
hälst seminariebildad, frisk, snäll och 
anspråkslös, önskas till hösten i väst- 
göta-familj på landet att undervisa en 
gosse på 11 och en flicka på 8 år i 
svenska ämnen, tyska. Svar med löne
anspråk och fotografi till »20—30», 
Iduns exp.

Lärarinna,
van att undervisa i vanliga skolämnen, 
språk och musik sökes för två flickor 
om 11 och 12 år. Svar med betygsaf- 
skrifter och löneanspråk sändes till 
fru Lilly Kö jer, född Vogel, Tenhult. 
I prästgård vid västkusten finnes till 
hösten plats för en lärarinna att under
visa 2 gossar om 10 och 9 år för 
inträde vid allmänt läroverk samt 1 
flicka om 7 år. önskvärdt att under
visning kan meddelas äfven i musik. 
Svar åtföljdt af betyg, och uppgift å 
löneanspråk torde sändas till kyrko
herde Ernst Franck, adr. Stenung- 
sund.

OÉÉolpaii lämna,
språkkunnig (engelska, franska), hälst 
musikalisk får anställning att läsa med 
11-årig flicka. Svar till Friherrinnan 
Lilliecreutz, Källunda, Kärda.

Lärarinna,
kunnig att undervisa gossar för in
träde i 3:dje klassen — allmänna läro
verken — önskas från 1 september. 
Afskrift af kunskapsbetyg och tjänste- 
intyg samt uppgift om löneanspråk 
torde insändas till d:r S. Kempe, Ra- 
gunda.

EN flicka, hälst musikalisk, duglig och 
villig att undervisa en. sjuårig gosse 
i vanliga skolämnen samt att något 
deltaga i husliga göromål, erhåller till 
hösten plats i familj å landet. Svar 
med fotografi och uppgift å lönean- 
språk torde sändas till »A. L.», Kinna.
LÄRARINNA, anspråkslös samt med 
god hälsa, erhåller plats till hösten 
i enkel familj på landet för undervis
ning af 2 flickor om 12—13 år. i 
vanliga skolämnen, språk och musik. 
Svar med fotografi och löneanspråk 
till »L.», Hållsta.

vid Jerfsö sjukhus för spetälske blif- 
ver ledig att tillträda den 1 oktober 
innevarande år. Löneförmåner äro 300 
kr. pr år jämte fritt vivre, ömsesidig 
uppsägning-s tid 3 månader. Vidare upp
lysningar kunna erhållas af syssloman
nen.

Ansökningar, åtföljda af fräjde- och 
kompetentste’yg, böra vara ingifna till 
Kungl. Direktionen öfver Jerfsö sjukhus 
före den 1 september.

Jerfsö den 12 juli 1906.
Kungl. Direktionen.

Hushållerska.
En ordentlig och arbetsam hushål

lerska, med godt lynne, kunnig i alla 
till ett iandthushåll hörande göromål, 
erhåller förmånlig plats å medelstor 
egendom från den 24 inst. oktober. 
Ansökan och rekommendationer torde 
insändas til] ingenipr Axel Pettersson, 
Ljuna gård, Mjölby, före den 5 augusti.

Hushål/erskeplatsen
vid Akad. Sjukhuset i Uppsala kungö
res till ansökan. Till Direktionen för 
sjukhuset ställda ansökningar skola in- 
gifvas senast före klockan tolf på da
gen den 15 nästk. aug. Lön 500 kr. 
jämte fri bostad, kost, tvätt, lyse och 
värme. Direktionen.

Skicklig kokerska,
fullt kunnig i göromålen uti ett bättre 
hafm; å landet erhåller mycket förmån
lig plats på egendom i mellersta Sve
rige; biträde i köket finnes. Svar till 
»Kokerska», Iduns exp.

I tjänst åstundas.
En intelligent dam, i stånd att lämna 

en 6-årig näpen flicka full moderlig 
omvårdnad, erhåller mycket förmånlig 
anställning som värdinna hos en in- 
geniör i Helsingfors. Svar med uppgift 
å ref. under signaturen »Good Home» 
Helsingfors p. r.

Ledig plats
som kassörska betingar ofta utom 
rekommendationer, jämväl redovis- 
ningsgaranti (uppbördsborgen). Så
dan garanti eller borgen meddelas på 
liberalaste villkor af Brandförsäkrings- 
Aktiebolaget NORRLAND, Drottning
gatan 23, Stockholm.

Begär prospekt och öfriga upplys
ningar hos bolaget eller dess närma- 
ste agent.
ORDENTLIG flicka, skicklig i kläd
sömnad och strykning får plats som 
kammarjungfru instundande 24 okt. på 
bruksegendom i Småland. Svar med re
kommendationer torde insändas till 
»Kammarjungfru», Kärda p. r.
GODA PLATSER rör hushålls- och barn- 
fröknar, sällskaps., värd., lärarinnor att 
-söka gen. Inack.-Byrån, Norrköping. 
Rikstel. kl. 11—1 916, öfriga tider 448

i .-var mot 2 porto.
EN barnkär bättre flicka önskas att 
ensam med tillfällig hjälp förestå ett 
barnhushåll om 6 barn — 15—8 år — 
i Enköping instundande höst. Svarmed 
betyg och referenser till »A.», Enkö
ping p. r.

Lediga tjänster.
Vid Kristinehamns hospital blifva till 

den 24 nästkommande oktober platser 
lediga dels för en TVÄTTFÖRESTÅN- 
DERSKA med lön af 350 kr. och 125 kr. 
i kostförbättringspenningar, dels för en 
BAGERSKA (bageriförestånderska) med 
lön af 275 kr. För båda platserna dess
utom naturaförmåner af bostad med 
möbler och sängkläder, värme, lyse, 
tvätt och kost.

Egenhändigt skrifna ansökningar åt
följda af en kort lefnadsbeskrifning och 
fullständiga betyg ingifvas före den 15 
augusti till

Ofverläkaren.
STILLA, ordentlig jungfru eller bättre 
enkel flicka, som är kunnig i husliga 
sysslor, erhåller genast plats. Rek., 
fotografi och löneanspråk sändes till 
»Stilla flicka», Kalmar p. r.

bär, 1/2 lit. vatten, 2 kkp. krossocker, 
IV2 msk. potatismjöl, V2 kkp. vatten 
eller franskt vin.

Beredning: Krusbären snoppas,
sköljas och få af rinna. Af sockret 
och vattnet kokas en tunn, klar lag. 
Krusbären iläggas och få koka, tills 
de äro mjuka, då krämen af redes med 
det i vattnet eller vinet utrörda potatis
mjölet och får ett godt uppkok. Krä
men afsmakas och omröres då och då
tills den är kall, då den upphälles i 
karott eller geléskål.

Dillkött på kalf (f. 6 pers.). 
IV2 kg. kalfbringa eller bog, 2 lit. 
vatten, 1 msk. salt. 6 krydd- eller 
hvitpepparkorn.

Sås: l1/2 msk. smör (30 gr.), 3 
msk. mjöl, 8 del. köttspad, 2 msk. 
hackad dill, 1—2 msk. ättika, 1/2 msk. 
socker, 1—2 äggulor.

Beredning: Bringan knäckes och 
tvättas med en duk, doppad i hett vat
ten. Den påsättes i kokande vatten, 
skummas, när spadet kokar upp och 
kryddorna tillsättas. Köttet får sedan 
sakta koka med tätt slutet lock, tills 
det är mört eller omkr. 2 tim. Det 
tages upp, skäres i lagom stora bitar 
och upplägges på varmt serveringsfat 
samt garneras med dill. Spadet silas 
och skummas. Smör och mjöl samman
fräsas, spadet tillsättes litet i sänder, 
och såsen får koka 10 min. Dillen 
ilägges och såsen afsmakas med ättika 
och socker, hvarefter de uppvispade 
äggulorna tillsättas och såsen får sjuda.

VÄRDINNA. Frisk, barnkär, proper, 
treflig, ordentlig, fullt kompetent flicka 
eller yngre barnlös änkefru, af bättre 
familj, erhåller plats nu genast, eller 
senare, att på egen hand med hjälp 
af 1 à 2 pigor sköta hushållet hos 
medelålders affärsman i södra Sverige, 
änkling med 3 barn. Musikalisk har 
företräde. Fullständig ansökan med fo
tografi till »Huslig», Iduns exp., Stock
holm.
HOS oberoende ungkarl af bättre klas
sen kan förmånligare husförest.-piats er
hållas af huslig 24—30 års flicka med 
vinnande yttre, från bättre hem. Svar 
med foto. under märke »Relationer», 
Kjöbmagergadens posthus, Köpenhamn.

JFör kokerskor.
husor och ensamjungfrur finnes plat
ser till fina hem såväl i Stockholm 
som andra städer om anmälan med be
tyg göres snarast till Oskarshamns 
Tjänstebyrå.

Kokerska.
Duglig, skicklig kokerska erhåller för

månlig plats å större egendom på lan
det. Svar med betyg och lönepret. 
till »R.», Ålem (Kalmar län).

erhåller genast plats att med jungfrus 
hjälp sköta hemmet hos änkling med 
3 barn. Sökande bör vara kunnig i
enkel matlagning och sömnad. Svar 
med fotografi, lönevillkor, ålder och re
kommendationer till »God plats», Jönkö- 
pings-Posten, Jönköping.
EN duglig, bättre flicka, villig att 
deltaga i sysslor förekommande i ett 
bättre hem i Stockholm. Kunnighet i 
bakning och matlagning önskas. Svar 
med tydligt namn och adress märkt 
»A. S.», Djurhamn.
I bildad familj finnes plats nu ledig 
för anspråkslös — ej för ung .— per
son, villig utföra alla en ensamjungfrus 
sysslor — ej tvätt och skurning — 
samt kompetent att i husmoderns från
varo på egen hand sköta hushållet. 
Svar till »Två Personer», Hessleholm 
P- r.

Husföreståndarinna
i änkemanshem i större stad i Södra 
Sverige önskas. Svar med fotografi och 
uppgift på löneanspråk sändas under 
adress »1906 B.», p. r. Hessleholm.

NÜRNBERGS PILSNERDRICKA
Allm. 30 48. Riks. 7 94.
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Idun, Vanliga Upplagan kr. 6:50 
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Lösnummerpris: 12 öre.

TORSDAGEN DEN 2 AUGUSTI 1906 19:de Åro.

UTGIFNINGSTID; 
hvarje torsdag. 

ANNONsPRIS :
25 ÖRE PR MM. FÖRE,
20 ÖRE EFTER TEXTEN. 

FÖR UTL. ANNONSER 40 ÖRE.

HUFVUDRBDAKTÖR o. UTGIFVARE: BYRÅ:
FRITHIOF HELLBERG. 5i Drottninggatan 51.

MOTTAGN.-T. KL. 2—3. ALLM. 402, RIKS 86 60. Redaktionen kl. 10—4.
Expeditionen kl. 9—5.

BITRÄDANDE REDAKTÖRER! Annonskontoret 9—5.
J. NORDLING o. E. HÖGMAN. allm. tel. 61 47. riks 1646.

NORDISK! MDBLERIMGS-flKT.-BOL
MALMÖ • STOCKHOLM • GÖTEBORG 

18 Birger Jarlsgatan 18
■■ är Sveriges största affär inom branschen, mm

Oumbärlig för hvarje dam är
GOLFROCKEN

— saisonens mest gouterade nyhet — 
i såväl röd som hvit klädesberedd ylle- 
tricot enl. vidstående teckning. Lätt, 
chic och lämplig för hvarje figur. Le
vereras portofritt närmaste poststation 
till kr. 12: — pr st. i 3:ne storlekar för 
vuxna samt till kr. 10: — pr st. 
i 2:ne storl. för 12 à 15 års flickor.

Härtill passande sport
mössa till kr. 2: —.

Särdeles chic.
>Extra nyheter i golf
blusar i hvitt och cou- 

lört med olika uppslag till kr. 4:

Varuhuset Lundbergs Kappfabrik, Helsingborg.

ALLA SKRIFVELSER i redak»
TIONSANGELÄGENHETER BÖRA SÄNDAS
till IDUNS REDAKTION, ej till

NÅGON RED.-MEDLEM PERSONLIGEN.

REDAKTIONSTEUEFONER: at.t.m.
98 03, Riks- 1646.

Barnängens

Vademecum.
OBS.! Bland alla munvatten 

på hygieniska utställningen i Grand 
Palais, Paris 1902, var vademecum 
det enda, som erhöll högsta pris, 
Guldmedalj, i sin egenskap af »an
tiseptiskt munvatten».

Barnängens Tekniska Fabrik,
H. M. Konnngens Hofleverantör.

ir UNDER

JUNI, JULI OCH AUGUSTI
AR

IDUNS EXPEDITION
OPPEN

LÖRDAGAR KL. 9 F. M__3 E. M.,

ÖFRIGA HVARDAGAR KL. 9 F. IM.-S E. IM

—-----------n=----  □=!

|^j5fi

Obs.!
Ung flicka önskas som kamrat till 

annan ung flicka att genomgå en kurs 
i sjukgymnastik i Göteborg i höst. 
Svar till Fru Annie Börjeson, Hülta- 
fors.

»Snabb-Puts.»
Ett utm. medel för putsning af koppar, 

messing och tenn, äfvensom silfver, är 
»Snabb-Puts». Profask mot 25 öre från 
Friherrinnan H. Cederström, Kilsmo.

Inga röda händer
får man vid syftning då man använder

Saftpasen ”Ideal”.
Fraktfritt mot 1:30 i postanvisning.
SpritsbaKelsestjernan "Ideal"

för vanliga köttkvarnar n:o 5 eller n:o 
10 fraktfritt mot 75 öre i postanvisning.
Patenterade Fiskfjälls ren ”Aborren” 

fraktfritt mot 60 öre i postanvisning
1 st. af hvarje fraktfritt mot 2:25 i 

postanvisning fr. ENkllstnna-boden, 
Hessleholm.

HUSHÅLLSELEVER mottagas från 15 
sept.-- Närmare meddelar fröken A. 
östergren, Stäket: (S. W. B )

Nyftl

Säkirlietikaffelocker
Största nyhet för köket! Hindrar öfver- 
kokning! Passar för alla kaffepannor! 
Kostar endast 80 öre. Finnes öiverallt. 
I parti från

Industriel. GOTTF. THORSSIN S C:o,
19 A Torsgatan, Stockholm. 

EUkstel. 4. Telegr.-adr. Thorssinkomp

EN god tvättmaskin är en stor 
lättnad för hvarje husmoder. Tvättma
skinen _ »Favorit» är en ekonomiapparat 
utan like, som efter endast en veckas 
användande inbesparar sitt pris. Finnes 
i hvarje välsort. Järnhandel & Bosätt- 
ningsmagasin samt hos Generalagenten 
A.-B. Julius blöör, Stockholm.

1 Ê Franska snörlifssömme- 
» m O f riet i Stockholm är flyt- 
v^/ C/O • • tadt till Norrmalmstorg 

n-.r l, en trappa upp i 
rymlig och väl belägen lokal. Begär prospekt.

EK5TRönSJrtSHWLl
ÖRtBRO Km-TlKN-rnBRIK-

figgkonserveringsmedlet LAVA
bör ej saknas i något hushåll. Försäl- 
jes i flaskor à 50 öre mot ef ter kraf eller 
förut insänd likvid från Granbergsdals 
Hönsgårdar, adr : Gran bergsdal.

Obs.!

Au bonheur des Domes
60 Drottninggatan 60.

Spécialité: Siden- och sammetsband 
samt öfriga till damtoaletten hörande 
artiklar. Största lager, billigaste priser

BlomsIerlSkar
från C. G. Van Tubergen J:or i Haarlem. 
Årets katalog nu utkommen o. erhålles 
genom Jean O. Erikson & C.o, Göteborg

Syltburkar,
med aluminiumlock, porslinskapsel o 

gummipackning.

% 0

2 lit. 1 lit. 1/2 lit.
60 öre. 45 öre. 35 öre.

CEDERLÖF & GRUNDEN,
Regeringsgatan 10. Humlegårdsgatan 12. 

Kommendörsgatan 7.

FÖRNÄMSTA

MARGARIN
>0» Hargarinfafcriks 
hSgsta mirk«.

i Helsingborg 1903.

KOTTEXTRAKTET —
D M T T Prisbelönt 
JLJ 11 X X i Helsingborg 1903.

i flytande och fast form samt i kapslar rekommenderas.
Friherrinnan I. Zethelius skrifver om köttextrakter i Tidskrift för hem- 

met: Undertecknad kan naturligtvis ej afgöra, hvilket eller hvilka af de 
olika fabrikaten ifråga som är det mest närande, utan endast döma efter 
extraktets smak och dess lämplighet vid matlagning. Utgående från dessa 
sidor vill jag därför härmed redogöra för det omdöme, jag efter mångfaldiga 
forsok kommit till, särskildt med afseende på Bonit. Detta köttextrakt till- 
handahålles såväl i flytande som fast form och kapslar, men det är särskildt 
det flytande, hvilket jag finner vara förtjänt af spridning. Utan minsta till
sats af vanlig buljong kan man nämligen däraf tillaga delikata redda soppor 
och pureer, hvilket icke minst för husmödrar på landet kan vara till stor 
nytta, då man ej alltid, i synnerhet sommartiden, kan hafva buljong kokad. 
Boniten kan äfven med fördel användas att gifva smak och färg åt enklare 
buljong, såser, köttgeléer m. m., men bör ej användas ensamsom klar buljong, 

BONIT 8äljes i alla välsorterade Speceri-, Viktnalie- och Matvaruaffärer.

Strengnäs Hushållsskola.
Ny kurs börjar den 1 september. Prospekt, referenser och upplysningar 

genom Fru IVI, Braune. Strengnäs.

Iduns Modellkatalog n:r 3
för sommaren utkommen

med rikhaltigaste och modernaste urval för säsongen.
Expedieras direkt från Iduns expedition till alla platser där åter

försäljare icke finnas, om 50 öre insändes i postanvisning. Pappers- 
mönster till alla i katalogen förek. modeller erhållas till billigt pris 
från Iduns Monsterafdelning, Stockholm.

DEN FRISKASTE
och

ämaste är

ELECTA
Eau de Çolocjne

(«U OlCOlOG«

Ser. ul, .. *a nar

Schweizer-Siden !
Begär prof på våra nyheter i svart, hvitt ellerl 

kulört från 90 öre till 13 Kr. metern. ^ f
Spécialité: sidentyger till sällskaps*, brud-. 

bal- och promenadtoiletter samt till blusar! 
foder m. m. 'I

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger, direkt I 
till privatpersoner och sända dem tull- och porto-f 
fritt till bostaden.

Schweizer & Co., Luzern, S 3, (Schweiz),
Sidentygs-Export. — Kungi. H of lev.
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Hot ôn fife.
brännskador, insektstyng m m. vinner 
Salubrin dagligen allt större använd
ning i samma mån som allt flera lärt 
känna uppfinnaren fil. doktor P. Hå
kanssons fabrikat och rekommendera det 
för sina vänner.

Salubrin tillhandahålles i Parfym-, 
Speceri- och Färgaffärer. Partilager hos

Geijer <St C:o,
Stockholm.

FRÅGOR

T7NHVAR läsare af Idun äger rättoatt å 
denna af delning framställa förfrågnin

gar rörande husliga eller andra angelägen
heter till besvarande af läsekretsen. Dock 
förbehåller sig redaktionen oinskränkt be
fogenhet att utesluta de frågor, hvilka anses 
sakna mera allmänt intresse. Hvar je pu
blicerad fråga kommer att besvaras, och ut
betalas för dit bästa svaret å någon af här 
nedan införda frågor, som insändes till 
redaktionen senast 10 dagar efter detta num
mers dato, ett pris af 10 kronor.

N :r 51. Anhålles om ett bra recept 
å, stora s. k. »6-öres» pepparkakor samt 
å små »1-Öres», äfvenså ett recept å 
vörtbröd.

Landtmor.
N :r 52. Kan någon upplysa mig om, 

hvilken kurs, som är fördelaktigast att 
genomgå för ung flicka, som tänker 
utbilda sig till slöjdlärarinna? Fin
nes goda utsikter för plats erhållande 
efter lärokursens slut ?

Isa.
N:r 53. Hvilken eller hvilka franska 

parlörer eller böcker äro bäst för själf- 
studium, då man fortast möjligt vill 
lära sig någorlunda tala franska språ
ket ? Har ganska god underbyggnad 
förut. Svar till

Continental.
N :r 54.' Till hvem bör anmälan, oom 

öppnandet af platsanskaffningsbyrå i 
Stockholm, ställas, och erlägges afgift 
därvid? Svar emotses tacksamt af

Tryer.
N :r 55. Finnes något bra recept 

på* s. k. tallbarrs olja, så ätt man själf 
kan tillverka sådan?

Liten fästmö.
N:r 56. Hvart och till hvem skall 

jag vända mig för att vinna inträde i 
Hvita Bandet och få upplysningar om 
denna förening?

Liten fästmö.
N :r 57. Kan någon gifva mig be- 

skrifning på god och vacker röd äpel-

sinsaft? Hälst på kall väg (okokt). 
Användes blodapelsiner eller kanske saf
ten färgas?

Liten fästmö.
N :r 58. Är läkare förpliktigad att 

vid anfordran af patient utskrifva in
tyg om dennes tillstånd ? I så fall, 
enligt hvilken förordning?

För sjukvård.
N :r 59. Är 20 år, och har fmiderat, 

om jag skulle kunna börja hönssköt
sel som lefnadsyrke. Förfogar öfver en 
liten stuga med gårdsplan och nå
gra små grönsaksland, som ligga _ in
klämda mellan andra små gårdar i en 
förstad. Hur jag med fördel skulle 
börja drifva detta yrke? Hvad början 
kostar? Hvar man skulle kunna få lära 
hönsskötsel, hur lång tid det ungefär 
tager, hvad det kostar och om det med 
lika stor fördel går att taga undervis
ning om vintern?

Rådlös.
N :r 60. Kan någon säga mig, om 

det finnes trådrullefabriker i Sverige; 
hvar finnas de, och hvilka äro ägarena 
till desamma, frågar

Carolus.
N :r 61. Kan någon rekommendera en 

engelsk tidning för hemmet, i samma 
stil som Idun, och säga mig prenume
rationspriset ?

Birgit.
N :r 62. Vill någon mot att dela 

den eventuella inkomsten af 150 ly
riska dikter skaffa en förläggare till 
dem?

N :r 63. Kan någon af Iduns läsare 
upplysa mig om, huruvida de åsikter 
som Edvard Bellamy nedlagt i sin bok 
»En återblick», kunna kallas »socialism»? 
— Finnes här i Stockholm någon person 
eller skola, som meddelar undervisning 
i »Esperanto»?

Aristoteles Karlsson.
N:r 64. Hur stora bli omkostnaderna 

att genomgå en sjuksköterskekårs? Mot
tages frielever? Hvar? Hur lång tid?

»Sjuksköterska.»
Nr: 65. Frågas härmed, om det icke 

i handeln finnes något sorts lim, som 
man i hemmen kan använda för att 
därmed bestryka papperslappar, stickor 
etc. och där lägga ut som flugfångare? 
Det finnes visserligen att få köpa fär
digberedda lappar och remsor, men som 
flugorna äro många och »deras tid» 
ganska lång, blir detta en dryg utgift 
för hushållet. Genom ofvannämnda sätt 
kunde det bli mycket billigare.

Anna.
N :r 66. Finnes det i bokhandeln nå

got arbete, som lämnar undervisning 
i målning och polering af möbler i 
hemmen, äf vens om förgyllning med blad
guld ?

N :r 67. Vill någon jurist vara god 
upplysa om man äger rätt testamentera 
bort ärfd förmögenhet till hvem man 
vill, såväl fastigheter på landet som 
lösegendom ?

Gammal fröken.
N :r 68. Kan en ensam person med 

små anspråk försörja sig på att hafva 
inackordering af några skolbarn? Ville 
någon råda mig, hur jag skulle kunna 
få någon biförtjänst under ferierna.

Är arbete på stickmaskin ansträngande 
eller lämpligt? Har hört att man ge
nom Fredrika Bremer-förbundet kan få 
försåldt sydda arbeten. Hurudana ar
beten? Tacksam för svar vore

Sophie.
N :r 69. Hvad kunna 3 exemplar af 

Dalbergs »Svecia Antiqua et Hodiema» 
vara värda?

Pahnus.
N :r 70. Då jag gärna ville fägna 

en dansk vän med »rödgröd med ftöde», 
men ej vet huru den berede?, frågar 
jag härmed, om någon ville _ vara så 
rar och ge mig receptet därtill. — 
Huru fördrifva s. k. sockersjuka från 
rosor och myrten?

Birgit.
N :r 71. Hvad fordras för att blifva 

lärarinneelev vid Kindergarten? Kan en 
26-årig flicka med god folkskolebild- 
ning och med stor kärlek och intresse 
för barn blifva sådan elev? Och finns 
det någon bok, som handlar om Kinder
garten och undervisningsämnena där?

Bamkär.
N :r 72. Måste i vira, då Solo .petite 

misère ouverte royale eller. Solo grande 
dito begärts, spelaren före köpet 
lägga upp sina kort, och äga mot- 
spelame rätt att göra likaledes samt 
rådgöra med hvarandra huru de skola 
köpa samt under spelet huru de skola 
spela?

R.
N :r 73. Flicka från landet frågar 

hvar hon skall kunna få lära något 
språk och litet hvad som till bildning 
hörer. Hade som yngre ej tillfälle att 
lära, ej häller råd, kan nu få lära 
endast jag finge reda på någon plats, 
där det vore bra och billigt.

Karin.
N :r 74. Finnes det någon metod 

genom hvilken man själf kan konser
vera gröna ärter ?

Husmoder.
N:r 75. En ung, fattig flicka, som 

genomgått sexklassigt läroverk och i 
tre år praktiserat som hushållsfröken, 
önskar ett godt råd, hur hon på bä
sta sätt skall kunna nå en själfständig 
verksamhet. Är ej rädd för arbete 
och mödor.

»Ria, 19 år».

TIDSFÖRDRIF

GEOGRAFISK UPPGIFT.
Ack, al, bir, bl, e, eld, er, f, g, 

ge, i, im, la, li, min, n, n, ng, nk, 
o, op, pi, pel, r, rie, sa, se, t, te, 
wa, ö.

Af ofvanstående bokstäfver och staf- 
velser bildas sju geografiska namn*. 
1) Flod i England, 2) berg i Tyskland, 
3) stad i Kyrkostaten, 4) stad i Preus
sen, 5) stad på Sicilien, 6) stad i 
Preussen., 7) stad i Sverige.- Äro de rätta

namnen funna, gifva deras begynnelse-
bokstäfver namnet på en stad i Eng
land, och slutbokstäfvema namnet på en 
annan sådan.

Fix.

IFYLLNINGSUPPGIFT.
1 1 x 2

2 14 X '6

3 3 X 10

4 5 X 6

5 4 X 8
6 1 x 8

7 12 X 10

8 7 X 13

9 4 X 10

10 6 X 12

11 4 X 12

12 7 X 8

13 16 X 5
14 11 X 10

15 12 X 13

16 17 X 7

17 7 X à

18 12 X 9

19 17 X 6
1) Fågel. 2) Fågel. 3) Stad i Finland. 

4) Djur. 5) Räkneord. 6) Djur. 7) 
Djur. 8) Träd.. 9) 1 skogen. 10 Svensk 
station. 11) Stad i Tyskland. 12) Del 
af Norge. 13) Mansnamn. 14) Svensk 
station. 15) Fisk. 16) Namn. 17) För 
fiske. 18) Fisk. 19) Flod.

Bokstäfverna, som infalla i de med 
X betecknade rutorna, bilda ett ordspråk.

Leo.

ANAGRAM.
Först är jag någonting, som smakar rart 
För mänskobarn som tycka om att 

snaska,
Men sen man stöpt mig om, jag uppen

bart
Blir till små djur, som uti källarn traska.

Y i vika.

LOGOGRYF.
Jag finns här,
Jag finns där, 
öfver hela vårt land,
Som aktör,
Som kassör,
Mi ölkar kor, drar ut tand,

?Fristedts Kraftnäring*
* ”MUM” J

Svenska praktiseran
de läkare ha genom 
intyg och utredningar 
som Mfölja h var je 
burk förklarat »Mum» 
vara fullt pålitligt för 
klena barn, gamla o. 
svaga personer, för 
att tillhga i styrka 
o. välbef nnande o. få 
motståndskraft mot 
sjukdom och svaghet.
Säljes à kr 1,75 pr 
burk hos hrr Apote
kare och Handlande.
I parti genom apote
ken Nordst jer nan och 
Gripen i Stockholm, 
Enhörningen i Gbg 
o. Lejonet i Malmö.

A. W. Friestedts Fabriks-Aktiebolag. 
Riks L:a Nyg. 16, Allm.
6 18. Stockholm. 25 47.

OBS.! Mumkex. Mumkarameller. OBS.!

Är båd- flitig och lat,
Gagnar kyrka och stat.
Är än smal, och än tjock,
Stafvas si, stafvas så,
Båd’ med z och å,
Minst med åtta bokstäfver dock.

Småorden :
Namn på man och på ting.
Något svart, som far kring.
Tvänne allmogenamn.
Lots i äktenskapshamn.
Sjukdom farlig att få.
Jordbruk, ett af de små.
Vikt af omodernt slag.
Hvad som stängd — hindrar drag. 
Husdjur långt upp i nord.
Bälte rundt kring vår jord.
Hvad som finns i vår hud.
Fin benämning på ljud. 
Ansvarsfullaste »plats».
Gammalt namn uppå sats.
Och på näsa hos djur.
Hvilken använder kur ?
Liten älskliger gud.
Blomma med fager skrud.
Finnes på smörgåsbord.
Skydd mot vatten och jord. 
Användt förr uti öl.
Hvanned man tyglar föl.

Mondamin.
Majsprodukt. Beredd med mjölk som näringsmedel 

för barn underlättar den smältningen af mjölk. Ensam- 
tillvärkare BROWN & POLSON, PAISLEY, Skottland.

Bäst odi billigast äi att alltid använda
ÎÜ.-B. LINGONS,S Göteborg,

& SAFT.
Finnes I hvarje speceriaffär.

Patent. Hafremjöl.

För krafters ernäende ät GYL- 
LENHAMMARS pat. Hafregryn och 
Hafremjöl. ..

Gyllenhammars Barnkraftmjol ar 
utomordentligt näringsrikt, 
ovärderliet för dibarn. 

nonwAns cnowaDtranranmass 
nYA-AKnaaAc.nftuvö.

G AR Amt

cao
AffiTuns

NYTT!
Då Ni skall skura och blanka Eder 

koppar o. mässing så använd Fulmenol- 
putspulver. Blankar fort och väl.

Pris 25 öre pr burk.

Holst & C:o Tekn. Fahr., Stockholm.
Gör ett försök.

Ni ängrar Eder icke.

Engelska.
En svensk dam rekommenderar ett 

godt hem för damer, som önska lära 
engelska språket.

Svar till »Engelsk familj», Handels- 
tidningens annonskontor, Göteborg.
INACKORDERING för skolungdom kan 
fås hos Majorskan Palm, boende i 
början af Söder. God tillsyn. Adr. 
S:t Paulsgatan 24, 1 tr. Läget äfven 
lämpligt för sjökadetter.

En trfcrfiig
och* väluppfostrad skolflicka, såsom 
kamrat, till en femtonåring,.. får god in
ackordering i Uppsala vid höstterminens 
början. Svar före den 23 'aug. till 
Bergendals, Wikmanshyttan.
I vacker trakt i Dalarne kunna bättre, an
språkslösa flickor få lära^ sig alla inom 
hus förekommande göromål, enkel mat
lagning, sömnad (företrädesvis barnklä
der), enkel väfnad, konstväfnad, knypp- 
ling, samt hönsskötsel. Kurs 4 måna
der, början 1 sept. Rum delas af 2. 
Pris 35 kr. i månaden. Piano och 
telefon finnas. Ref. önskas och kan 
gifvas. Svar till »Arbete och Trefnad», 
Korsnäs.

ENGLAND. Hem med angenämt säll
skap för unga flickor. Godt tillfälle 
till undervisning. Adress Miss Allnutt, 
New College, Southampton. Ref: Frö
ken Elisabeth Carlson, 32 Sturegatan, 
Stockholm. Ressällskap början af sept.
I stilla hem erhålles god inackorde
ring för äldre personer till moderat 
pris. Närmare underrättelser under adr. 
»Hemlif», Kisa, p. r.

Två skolflickor
erhålla god inackordëring till hösten 
i bildad, musikalisk familj, där moderlig 
vård och god tillsyn utlofvas. Tillträde 
till godt piano. Inga andra inackorde
ringar. Våning vid Vasagatan. När
mare skriftligen under adress »E. B.», 
Box 79, Stockholm.
IN einem deutschen. Pfarrhause IV2 St. 
von Berlin, finden wieder junge Schwed
innen freundliche Aufnahme zur Erler
nung der deutschen Sprache. Beste 
Empfehlung. Pension .75 M. Pastor 
Schrader, Premnitz, Havel b. Rathenow.
I GODT hem på landet kan 12-årig 
flicka erhålla inackordering och, jämte 
egen dotter, undervisning i 3:dje klas
sens kurs af skicklig lärarinna. God 
tillsyn utlofvas. Svar till Eru Henny 
von Braun, Forstena, Rånnum.

/ privat samskola
på landet • mottages till inackordering 
och undervisning -4 barn i-skolåldern. 
Undervisas äfven i musik och slöjd. 
God och moderlig omvårdnad utlofvas. 
Svar -till »Samskolä», Norrköping p. r.

Fm. Blois s/Loire. Åk.
Pur accent français — Institution de 

Demoiselles. — Bel Etablissement. — 
Éducation soignée. — Cours faits par 
Professeurs de PUniversité — Examens. 
— Vie ne famille. — Référ. — Prix 
modérés.

pce jypu piquot, Olficier d’Académie.

Pensionat de famille
— förstklassigt —

särskil dt lämpligt för unga flickor hvilka 
lör studiers idkande skola vistas i Stock
holm; främmande språk talas dagligen.

Fröken Agnes Danielssen.
A. T 203 67. Sibyllegatan 18.

SUNLIGHTTvål
Blusar och andra fina linnepersedlar blifv^ 
rena och precis som nya, om Ni tvättar dem 
med SUNLIGHT TVÅL. Följ bruksanvisningen, 

som finnes omkring hvarje stycke.

1 Gransbo Pensionat, adr. Tranås, er
hålles inackordering för längre och 
kortare tid. Högt läge — 250 m 
ö. h. — i skogrik och vacker trakt 
af norra Småland. Lungsiktiga mot
tagas ej.

För semester och hvila
rekommenderas Liljeholmens 
pensionat, Sömmen. Särdeles 
naturskönt beläget.

UTAN betalning emottages på friskt 
belägen herrgård, i god bildad familj, 
såsom iäs-kamrat till egen dotter, en 
frisk, välartad 6— 7 à 8 å<rs flicka. Svar 
till »Läs-kamrat», Mariestad p. r.

Töchter-Pensional und Fraueu-Industrie-ScliulB
Dresden A, Eliasplatz 4 I II.

Gedigen utbildning i vetenskaper, 
språk, målning, hand- och lyxarbeten. 
Prospekt genom föreståndarinnorna. Ref. 
Fru Nelsson, Nytorgsgatan 15, Stock- 
holm. 
GOD inackordering erhålles i bättre fa
milj fölr 1 elletr 2 unga damer. Läget: 
Kommendörsg., från okt. nedre Gref- 
turegatan. Svar »Referenser», Iduns exp.

Inackorderingar 
©mottagas af fru M. Planting-Gyllen- 
tåga, Artillerig. 21 3 tr. Allm. tel. 222 23.
VID Barna värn Gärda, Göteborg, fin
nes lediga elevplatser. Upplysningar 
och prospekt på begäran.



Namn på fröken till sist,
Och så sluta vi visst.

»Vi två».

CHARAD.
Mitt första är den tröttes hamn från 

stormarna på lifvets vågor;
Det sluter grubblar’n i sin famn och 

löser kvalens alla plågor.
Om dig en mor mitt andra gaf, 

uti de första barndomsåren,
Du smärtan föga vet utaf, vet ej hur 

bitter smakar tåren.
Men sällast likväl den, som hann mitt 

första i sin barndomsdagar, 
Uppå hans hela skrifvas kan: han 

mer ej lider eller klagar.

LÖSNINGAR
TILL TIDSFÖRDRIFVET I N:R 30.

NAMNARITMOGRYFEN: Willman- 
strand: Wilhelm, Isidor, Ludvig, Leo-

nidas, Mauritz, Agaton, Natanael, Ste
fanus, Torbjörn, Rudolf, Abraham, Ne
stor, Daniel.

CHARADEN : Svär-mor.
PROKOPEN : Japan: apan, Pan. 

BOKSTAFSLEKEN : Blyertspenna, 
Planet, pant.

TREKANTEN : 1) Matador, 2) Alexis, 
3) tegen, 4) axet, 5) din, 6) os,
7) r.

LÅKARERÅD
pNBVAR af Muns läsare äger att å 

denna afdelninj erhålla fria läkairåi. 
Förfrågningar insändas till redaktionen med 
påskrift till » Till Iduns läkare».

Gösta. I) Nej, föga sannolikt. 2) 
Nej. 3) Antagligen polyper. 4) Sanno
likt hemorroider. Intet att betyda. 5) 
Naturligtvis från tänderna. Vänd er 
till tandläkare. 6) I så fall intet att 
göra._____________

G. S. L. Tvätta hvarje kväll med 
resoroinsprit (5 o/o) och hvarje 
morgon med svafveltvål. I de 
flesta fall förefinnes någon inre orsak, 
som i så fall också bör behandlas. 
Åkomman varar i regeln flere år.

Hoder. Gif honom en månads tid 
omedelbart före frukost och middag 
50 gram Porla och 50 cram Carlsbader- 
vatten. Han bör ej förtära annat än 
mjölk, mjölmat, ägg. fisk och annat s. 
k. hvitt kött. Aldrig bär, rå frukt, 
sötsaker och efterrätter.

Bedröfvad 16-årig flicka. 1) 
Se svaret till G. S. L. i detta num
mer. 2) Ja.

Råd lös. Möjligen hypnotisk be- 
handling.Dnr-—d.

BREFLÅDA
REDAKTIONENS BREFLÅDA : 

Gustavus. Hvilken bukett af väl
kända blomster från kärlekslyrikens all- 
farvägar. Idun föredrar dock ett enda

litet enkelt strå ur egen torfva fram
för aldrig så _ granna kvastar ur an
dras örtagårdssängar.

E. G. »Ingen vind med sina ilar 
bryter tystnadens majestät, 
där» er dikt — »nu slumrar, 

hvilar,
uti ljuf högtidlighet». 

Värmis poetiska »Såpbubblor» ha 
nått sin »naturnödvändiga» upplösning, 
såsom, han ock själf sjunger:
»Fn tid vi fladdra uti denna världen ; 
när vi skola brista, ingen bland oss vet. 
Vi synas för en stund, men snart vi 
brista utaf sträng naturnödvändighet.

Men Tiden det ej märker utan skyndar 
sig att andra bubblor uti världen så. 
Och andra våra platser fylla — 
ty så har det gått och skall ock 

sedan gå.»

EXPEDITIONENS BREFLÅDA :
»2 2 år», Vadstena. 1:80 för 1 gång. 

Likvid i postanvisning.
»Hösten 19 0.6», Långsede p. r. 3: 40 

PjL—gjmg- Likvid i postanvisning.

IDUN 1906

AKTIEBOLAGET

NOTARIATAFDELNING, 
Regeringsgatan 8,

upprättar
testamenten m.

verkställer
bouppteckningar m. m,9

förrättar
arfskiften m. m.

»Kristin a»,. Landskrona. 2:80 pr 
gång. Likvid i postanvisning.

»God h j ä 1 p», Karlshamn. 3:40 pr 
gång. Rest. torde insändas.

»O.. S.», Sundsvall. 3:20 för 1 gång. 
Likvid i postanvisning. 

Sundsvalls
Enskilda Bank

22 Fredsgatan 22.

Sparkasseränta — 4 proc. 
Uthyr Kassa fack,

arshyra från 15 kr.

BARNFRÖKEN eller jungfru, anspråks
lös, frisk, ordentl., pålitl., sykunnig, 
erhåller plats inst. 24 okt. att sköta 
3. flickor, ålder 6—2 år. 2 jungfrur 
finnas. Goda rek. erfordras. Svar jämte 
betyg, fotografi, löneanspråk till »Offi- 
cersfamiij, Karlskrona», Borgholm p. r 
För fullt kunnig husjungfru finnes äf- 
ven plats.
I en mindre stad i Skåne kan en me
delålders bättre och gladlynt flicka 
med trefligt ..sätt erhålla plats som säll
skap och hjälp hos änkefru. Svar med 
fotografi och löneanspråk sändas un- 
der adr. Villa Evertsholm, Heljarp.
GOD anställning i 3 pers. hushåll er
håller genast hurtig och treflig flicka, 
som hjälp åt husmoder utan jungfru. 
Svar märkt »Godt hem i Lappland», 
Iduns exp. f. v. b.
UNG, bättre flicka kan på grund af 
sjukdom genast erhålla plats. Sökanden 
bör vara fullt hemma i skötandet af 
större landthushåll. Adress: Fru Clara 
Ganslandt, Nygård pr. Smedstorp.
SKULLE en enkel, barnkär, bildad 
flicka vilja taga plats i Stockholm från 
början af sept, såsom husmoders hjälp, 
torde hon för närmare öfverenskom- 
melse och uppgörelse öppna korrespon
dens med fru J—dt, Bergshyddan, Vår- 
holma, Vaxholmsbåt.
FÖR en snäll, ordentlig och fullt på
litlig HUSHÅLLERSKA eller KOKER
SKA, van att på egen hand sköta 
hushållet, samt skicklig i finare mat
lagning, torguppköp, syltning m. m., 
blifver god plats ledig i finare familj 
i Göteborg instundande 24 okt. Under- 
köksa finnes. Af skrift af betyg, ålder, 
samt lönepretentioner torde sändas sna
rast under adress Fru Ottolina Carl- 
son, Vallgatan 26, Göteborg.

Plats som

Underföreståndersfca
vid sjukhusköket å Stockholms stads 
Allm. Försörjningsinrättning finnes att 
tillträda den 1 sept, innevarande år. 
Lön 600 kr. jämte bostad, ved och 
kost. Ansökningar ställda till Styrel
sen och åtföljda af präst- samt lä
kareintyg jämte betyg om kompetens, 
skola vara inlämnade senast den 20 
aug. 1906 kl. 12 på dagen å Inrätt
ningens kontor, Flemminggatan n:r 22, 
där närmare upplysningar lämnas.
GODT om platser för Lärarinnor, Hus- 
hållsbiträden och Barnfröknar. Norra 
Inackorderingsbyrån, Malmskillnadsgat. 
27, Stockholm.

HUSHÅLLERSKA som har förmåga till 
att göra. ett mindre hem trefligt och 
stannar i hemmet, som är sparsam, har 
ett lugnt humör, vänligt och godt sätt, 
hälst något musikalisk, erhåller plats 
i., höst i stad hos ungkarl, som då 
tänker sätta hushåll. Svar, hälst med 
fotografi, som återsändes, till »Axel 
C. F.», p. r. Linköping, före den 25 
augusti.
ÄNKA eller 30 års bildadt anspråks
löst fruntimmer, hälst troende, som 
ensam kan sköta hemmet åt en ung 
änkeman och som^ kan uppfostra en 
7 års flicka, erhåller plats i större 
samhälle i Norrland. Platsen tillträdes 
i okt. Svar med betygsafskrift, löne
anspråk och fotografi, sändes till »A. 
B.», Strömsund p. r.
STÄDERSKA. 1 :sta städerskeplatsen är
i höst ledig på Ericsbergs slott i Sö
dermanland, för sykunnig person. Adr. 
Friherrinnan Bonde, Ericsberg, p. r., 
Katrineholm.

YNGRE kokerska, kunnig i god matlag
ning, bakning m. m. från landet el
ler småstad, får plats i fin familj i 
Stockholm (4 pers.) den 20 aug. eller 
24 okt. Svar med betyg under adress 
»Fru M. H.», portvakten Villagatan 12.
KOKERSKA med godt sätt (mellan 25 
—40 år) fullt pålitlig och plikttrogen 
samt skicklig i matlagning och bakning 
erhåller plats i officersfamilj i Stock
holm den 15 september. Goda rek. 
erfordras. Svar med fotografi och löne- 
anspråk till »B. von S.», Iduns exp.

HUSJUNGFRU, kunnig och proper, får 
plats fortast möjligt hos ogift läkare 
i landsortsstad. Skall äfven sköta in
strument och hjälpa till vid smärre 
operationer, hvarför någon kännedom 
om sjukvård är önsklig. Svar till »H. 
I. M.», under adress S. Gumælii An
nonsbyrå, Drottninggatan 2, före den 
9 augusti.

PLATS önskar lärarinna, undervisnings
van i skolämnen, språk, musik, hand
arbete. Svar »Barnkär», under adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.

H andarbetslärarinna
önskar plats. Har med goda betyg ge
nomgått handarbetslärarinnekurs, (Lun- 
dinska met.), kurser i linne-, kläd- 
nings- och konstsöm. Kunnig i väf- 
ning. Någon undervisningsvana. Svar 
till »A. 23». Åsaka. (Elfs. län).
GEBILDETE junge Deutsche wünscht
zum 1 September Platz als Gesellschaf
terin in guter Famlilie. Gute Referenzen. 
Gefällige Antwort unter »Deutsche», 
Allm. Tidningskontoret, Gustaf Adolfs 
Torg, Stockholm.

SOM värdinna i bildadt, aktadt hem 
önskar ung dam af god familj plats. 
Äger mångårig vana vid ett hems vård 
och är intresserad däraf. Referenser 
lämnas. Svar till »—r—n—», under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm, 
f. v. b.

UNG, troende änka, önskar till hösten 
plats som hushållerska i liten familj 
eller ock hos ungherre. Har genom
gått hushållsskola, är kunnig i inom
hus förefallande göromål. Svar till 
»Plikttrogen 1906», Iduns exp., Stock
holm, f. v. b.

Messaline-
Radium-
Louisine-
T aff«
Randigt
Rutigt

1 alla
prislägen; 
franko och 
tullfritt 
till hemmet.

Profiler omgående.
Sidenfabrik. HENNEBERG, ZÜRICH (K. 0. K. Hoflev.)

Ung flicka,
som genomgått åttaklassigt läroverk 
samt hushållskurs, önskar till hösten 
plats, som hjälp och sällskap, hälst 
på större herregård eller bruk. Svar till 
»19 år», Jönköping p. r.

ANSPRÅKSLÖS flicka önskar plats i 
familj å herrgård eller större lands
ortstad, är villig att deltaga i alla inom 
hus. förefallande göromål. Rekommen
dationer finnes. Svar emotses tacksamt 
märkt »L. L.», Kristdala p r.

UNG flicka, som genomgått 7-kl. lä- 
roverk önskar plats som sällskap och 
njalp, eller att läsa med mindre barn. 
bvar till »Musikalisk», Sunds valls-Po- 
stens exp.
VäRDINNEPLAfS i ett aktadt hem, 
5 i??-, aar , karn finnas, sÖkes af me- 
delåiders dam med utmärkta muntliga 
och skriftliga rekommendationer. Svar 
till »I.», p. r. Kil.

Ung, musikalisk
tyska, som genomgått Kindergarten, ön
skar plats som barnfröken den 1 nästk. 
sept. Svar till »L. S.», p. r. Fiskebäcks- 
kil.
BILDAD flicka, som varit kontorist,
men sedermera ägnat sig åt barnavård, 
önskar plats till hösten för att vårda 
litet barn. Goda rek. finnes. Svar 
till »A—a», Stationsgatan 10, Norrkö
ping.

EN ung, enkel, villig och musikalisk 
flicka, ..önskar till hösten plats i bättre 
hem, för att vara husmodem till hjälp. 
Är något kunnig i sömnad och villig 
undervisa barn i de första pianolek
tionerna. Någon lön önskas. Svaremot- 
tages tacksamt af »Ung flicka»,, Vis 
landa p. r.

EN anspråkslös, bättre flicka, önskar 
plats. som sällskap och hjälp i treflig 
familj på ..landet. Är villig att del
taga uti förekommande göromål inom 
hemmet. Vid lön fästes ej stort af- 
sende. Svar till »Familjemedlem, 
Sept.», Iduns exp., Stockholm f. v b
SOM värdinna önskar bildad, medel
ålders dam plats i änklings eller ung
karls hem. Svar till »I. L.», Udde
valla p. r.

ÜNG flicxa^ som genomgått 7 klasser 
i elementarläroverk, önskar till hösten 
plats som larannna för mindre barn 
Han af ven undervisa i musik. Små an
språk. Svar till »Elly», Örebro Dagblad 
Örebro. 5

PLATS att vid elementarskola under- 
visa i matematik, fysik och kemi eller 
flera ämnen, utom språk, önskas af
Hn e»MSniS.gsvaL flicka- Svar snarast
till »M. E.», Iduns exp.

SJUTTONÅRIG, bildad flicka, musika
lisk och kunnig i finare handarbete, 
önskar., plats på kontor eller i familj. 
Har förut deltagit i kontorsgöromål. 
Svar till »G. L.», Karlshamn p. r.

EN anspråkslös frisk flicka, som en
sam kan förestå ett litet hem erh. 
god plats i Norrland. Svar med rek. 
till »Tjänsteman», Iduns exp.
ANSPRÅKSLÖS, frisk, stadgad flicka,
kunnig i sömnad, får plats sköta 2 
års gosse samt vara behjälplig i förek. 
göromål. . Svar jämte rek. och foto. 
sändes till »Pålitlig», Iduns exp.

EN välrekommenderad, gladlynt frisk 
flicka, kan få plats i Einland hos li
ten tjänstemannafamilj som husmoders 
hjälp, där tjänarinna finnes. Närmare 
Rikstel. Lidingö 51. kl. 9—11 f. m
ERÖKEN af god familj med vänligt
sätt, fullt kunnig i matlagning och ett 
hems skötande erhåller plats i sept, 
i liten familj där frun är klen. Sö
kande bör vara barnkär. Två tjänare 
finnas. Svar med fotografi och löne
anspråk torde sändas till »Kunnig», 
Karlskrona p. r.
FRISK, bildad kvinna, fullt kunnig i
hushållsgöromål, får 1 sept, plats i 
godt hem i Norrland för att tillsammans 
med ung husmor sköta hemmet. Hjälp 
till grofsysslor. Barn finnas. Svarm. 
fotogr., löneanspr. och ref. till »Kam, 
ratskap», Iduns exp.

PLATSSÖKANDE
LÄRARINNA, undervisningsvan, med 
goda betyg och rek. önskar plats i 
Göteborg eller dess omedelbara närhet. 
Svar till . »1. N.»,. Postkontoret, Köp- 
mansgatan, Göteborg.

EN _ung, huslig och musikalisk flicka, 
önskar, för ombyte af vistelseort, till 
hösten plats i treflig bättre familj för 
att vara behjälplig vid hemmets sko
tade. Besitter stor lust och äfven kom
petens härtill. Har en längre tid vistats 
i . finare prästgård. Gör ej anspråk på 
lön, men önskas anses som medlem 
af familjen. Svar emotses tacksamt 
till »Småländska 21 år», Iduns- exp. 
f. v. b. .

TILL instundande 1 :sta sept, önskas 
plats af undervisningsvan lärarinna att 
läsa med flickor i åldern 10—14 är. 
Vana vid husliga göromål finnes och 
vilja att så långt tiden medgifver delta 
däri. De bästa rek. Löneanspråk 250 
kr. och fri resa. Svar till »Godt lynne», 
Iduns exp.
LÄRARINNA vid flickskola, språkkun
nig, med liten tjänstgöring, söker till 
hösten mot fritt vivre plats i familj 
i Stockholm som sällskap eller hjälp 
med barnen. Utm. ref. Svar till »K. 
R.», Iduns exp.

MEDELÅLDERS dam. som varit många
år utomlands, och haft anställning på 
kontor, är mäktig 4 språk, huslig, samt 
äger stort ordningssinne, söker plats 
som värdinna i fint bildadt hem, el
ler livarhälst hennes kunskaper kunna 
vara till nytta och trefnad. Bästa 
referenser. Svar till »Pålitlig», Annons- 
byrån 0. Larmgat. 1. Göteborg.

HL SHALLERSIÎA söker plats i finare 
familj 1 nov. hålst i stad eller dess 
närhet. Svar till »J. L.», Sköfde p r 
f. v. b.

DEMOISELLE de très bonne famille, 
élevée à l’étranger, parlant également 
bien le français et l’allemand, munie 
d un brevet d’institutrice pour écoles 
supérieures et ayant fait des études 
a l'université de Genève et à Paris, 
cherche situation dans famille ou école 
pour enseigner les 2 langues. S’adres
ser pour références à : Fru Konsul 
Swartling, Drag, Norrköping.

NORRLÄNDSKA önskar plats såsom 
biträdande slojdlärarinna nu eller till 
hosten. Har genomgått väfkursen och 
lararmnekursen i Handarbetets Vänner 
samt den Lundmska kursen. Bvar tack 
samt till »23 år», Långsele o r 
BÄTTRE flicka, som genomgått kurs 

enklare matlagning och är van vid 
hvarjehanda inom ett hem förefallande 
goromål, önskar gå frun tillhanda å 
storre gård. Halst uppåt landet, ön- 
skar anses som medlem i familjen. Svar 
till »A, 22», p. r. Säby, (SkäneL 
MEDELÅLDERS änkefru önskar till hö
sten vistas som hjälp och sällskap hos 
ensam darn eller i familj på landet. 
Ar villig erlagga någon betalning. Svar 
fore den 1 sept, till »Berg», Heising-

17-ÅRS FLICKA önskar att för ett
år_ fa plats, hälst i prästgård eller 
större landtegendom för att där få 
lära sig alla slags husliga sysslor, 
matlagning, bakning samt trädgårds 
skötsel. Platsen önskas tillträdas i bör
jan af september. Svar med' uppgift 
om pris m. m. till »H. M.», Luleå 
p. r.

EN bättre flicka af god familj som 
genomgått kurs i »Barnavård» önskar 
plats som biträdande hjälp vid barn
hem, eller i en allvarlig familj, för att 
sköta barn och vara behjälplig med 
i ett hem förefallande göromål, nu el
ler till hösten, önskar anses som fa
miljemedlem. Betyg och goda rek. fin
nas. Svar till »Barnavän», Borås p. r 
f. v. b.

MUSIK. _ flicka önskar plats att un
dervisa i vanliga skolämnen, tyska och 
engelska grundläran samt musik. Svar 
till »1906», Strengnäs p. r.
24-ÅRIG flicka önskar plats någon-
städes, där undervisning i sjukvård kan 
fås. Svar till Tjörnarps ITandelsför- 
ening, Tjömarp.

I följd af sjukdomsfall
finnes plats ledig genast för en bamfrö- 
ken att skötal 2 års gammal flicka och 
ett spädt barn. Fotografi och lönepret. 
insändas under adr. Fru disponent Lind- 
stedt, Haneström, pr Nygård.

Barnjungfru.
En medelålders pålitlig barnjungfru 

önskas för att sköta två små barn. 
God lön. Förstklassiga betyg fordras. 
Närmare meddelas genom Direktör Tho
msen, Hamngatan 5 B., Stockholm.

UNG, elementarbildad, musikalisk flicka 
önskar plats i god familj att undervisa 
minderåriga. Svar till »W.», Örebro p. r.
GUVERNANT, skicklig i att underv. 
i vanl. skolämn., språk och musik sö
ker plats. Lön 350 kr. Svar »A. V.» 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm.

För vidare utbildning
önskar enkel, arbetsam flicka plats att 
deltaga i föreståndarinnans arbete vid 
lasarett, hushållsskola eller pensionat. 
Genomgått ettårig kurs i Uppsala Fack
skola och kunnig i alla inom ett hem 
förekommande göromål. Ref. finnas. 
Svar till »Verksamhet, hösten 1906», 
Iduns exp.

Ung flicka,
som genomgått 8-kl. läroverk och se
dan studerat 2 år på egen hand, ön
skar till hösten plats i god familj att 
undervisa mindre barn. Svar till »19 
år», Norberg* p. r
PEATS sökes  af en ung flicka som
biträdande slöjdlärarinna nu eller till 
våren. Har genomgått 6 månaders 
slöjdkurs. Svar till »22 år», Iduns exp. 
f. v. b.
EN bättre flicka från landet önskar
plats den 24 okt. i en prästfamilj el
ler herregård att få deltaga i hushålls- 
göromåL Svar inom 8 dagar till »An- 
sprakslös flicka», Götened

STUDENTSKA med mångårig undervis
ningsvana, som vistats utomlands och 
talar ledigt tyska, franska och en
gelska^ önskar plats till hösten. Med
delar äfven undervisning i vanliga skol
ämnen särskild t matematik och geo- 
graif. Svar till »M. L.», p. r. Hudiks
vall.

ATT undervisa i vanliga skolämnen, mu
sik, handarbete och deltaga i husliga 
göromål önskar undervisningsvan, an
språkslös, exam, flicka. Svar till »Ra 
pid 19», Iduns exp.

EN bättre flicka, som önskar komma
bort under sommarmånaderna, vill för 
fritt vivre komma i någon fin familj, 
där hon kan ^ vara husmodern till säll- 

°ch hjälp. Svar till »Sommaren 
1906», Oskarshamn p. r.

som genomgått handelsskola med goda 
kfjkygj önskar plats som kassörska i 
affar eller som biträde på kontor. Svar 
till »E. K.», Sörmlandspostens kontor, 
Eskilstuna.
EIS KEL och anspråkslös ung flicka — 
for närvarande anställd i affär — ön
skar till hösten plats i en enkel god 
familj att hjälpa till med alla före
kommande göromål. Tacksam för svar 
markt »E. B. 19 år», Göteborg p. r.

EN ung, bättre flicka önskar plats å 
ett grosshl.-, kronofogde- eller läns- 
manskont-or, att tillträda den 1 sept, 
tacksam for svar märkt »Villig», Bång-

EN flicka af god familj önskar att fä
komma till en battre familj att vidare 
utbilda sig 1 hushållet. Svar snarast 
till »Energisk skånska», tlndenäs
BÄTTRE, medelåiders fruntimmer med 
vana oeh erfarenhet, önskar verksam
het till hosten att förestå ett hem 
eller som sällskap och hjälp. Svar
bergfiäå!’ btr“S P- r-’ (Kr0n°-

STUDENTSKA, undervisuingsvan, ei 
musikalisk, önskar till hösten plats som 
guvernant for gossar eller flickor. Lön 
?uu kr. Svar torde sändas till »20 
ar», Iduns exp.
CIN,G'1..fllcka’ som genomgått åtta-klas- 
sigt läroverk, önskar plats i familj att 
lasa med barn samt hjälpa till i hus- 
hållet. Svar till »Ung Värmländska», 
Kristinehamn, p. r.
UNG, glad, språkkunnig värmländska, 
som vistats utomlands, önskar plats som 
lektns och sällskap för äldre dam. 
bvaf.. t1!1 under adress S. Gu-
mælii Annonsbyrå, Stockholm.

BRÖSTSVAGA beredas god inackorde
ring och vård i stilla hem på lan- 
det. Svax till »Godt hem», Enköpin«- 
p. r. ö

Öfriga inackorderingsannonser å sid. 2

F.W.Campanius
43 Vesterlånggatan 43
Rikhaltigaste sortiment i Klädnings- 
tygerl Välsorterad Damkonfektion 1 tr.
Förstklassig atelier. Skicklig direktrice. 
Skicklig Damskräddare för Tailor Mades. 
Solida, moderna varor! Moderata priserl



IDUN 1906

D.r Kleens
(ett-åriga) kurs för damer i

'Massage och Sjukgymnastik 
börjar måndagen den 1 okt. kl. llf.m. 
N:o 15 Klara södra Kyrkogata, 2 tr upp.

OBS.! Prospekt begäres helst under 
adress Saltsjöbaden.

D:r med. Leo Klemperer.
Karlsbad (Böhmen). Parkstrasse hus 

»Wettin». Mottagningstid kl. 7—9, 3—5

Doktor A. Kjellbergs 
Kurser

i Massage och Sjukgymnastik.
Okt. till Maj. Maj till Okt.
Pro spekt. Stockholm, Mäster-Samuels- 

gatan lu, ï tr.

Doktor J. Arvedsons Kurs
i Sjukgymnastik. Massage och 

Pedagogisk Gymnastik,
medför enligt kongl.majds medgifvande 
samma kompetens o. rättigheter som en 
kurs vid Gymnastiska Central-Institutet 

Kursen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran genom. D:r J. 

Arvedson, adr. Strömsbvrg, Stockholm

Fröken Märta Undén,
Praktiserande Barnmorska 

adress : Karlstad. Rikst. 42 — till 1 sept. 
677 a. Antager äfven patienter på an
dra platser. Språkkunnig.

Barnmorskan
Fröken Ester Beckman,

adr. tomt 68, Skara, ålager sig efier 
öfverenskommelse praktik i familjer 
Ref, på begäran.

Reumatisk värk
botas eller stillas! — Ljumskbråck och 
åderbråck läkas I Svaga nerver behand
las medelst kraftiga elektriska appa
rater. Sänd porto jämte beskrifning 
på sjukdomen. Diskr. naturl.

Jéan Thonérfelth, Burseryd.

Snöhvita 
ka o. rena 
järn- och 

erhållas 
nom an- 
af HOLST

golf, blan 
emalj-, 

bleckkärl 
säkrast ge- 

J* vändandet 
'*& C:o

Riaftstir-
GUBBEN

------- Pris 10 öre

Bl
bästa medel mot flugor, 

mygg och ohyra.

Tjäders Fröhandel,
I Stora Nygatan. 7 '

Hur användes

IIEBIC®
KÖTTEXTRAKT?

1/4—*/a tesked häraf upplöses i kok- 
hett vatten, då en kraftig, fett- ocb 
limfri buljong genast erhålles. Till
sätt salt, något soppfett, potatis eller 
bröd, så blir smaken densamma som 
vanlig köttsoppa har. Buljongens 
färg bör vara mörkgul ej brun.

Drygare och mer ekonomiskt än 
kapslar och s. k. ’flytande buljong’.

Försäljes genom alla specerl- & 
delikatesshandlande.

Damhårarbeten.
Peruker, Benor, Flätor, Länkar m. m

i tusental. Insänd hårprof sä erhållas flera 
arbeten att välja på. Obs. ! Vi signera ej 
postpaket med »Hår». Herr och Fru E. 
MALMBERG, 58 Klarabergsgatan 58. .

Högstedt & C:0
32 REGERINGSGATAN 32 

STOCKHOLM. 
Specialitet:

Bordeaux & Bourgogne-viner
Billiga priser.

Fotogenköket Superior
är effektivaste vekkök i världen. En
ligt materialprofningsanstaltens intyg 
uppkokas nämligen en liter vatten på 
6 min. 40 sek. Kostnaden härför är en
dast Vs öre, alltså billigare än eldning 
med ved eller gas. Osar ej, ryker ej, 
utvecklar ej, såsom lysgasen, för växter 
giftiga förbränningsprodukter. Kan 
afver användas som kamin.

Fotogenglödljusbrännaren 
Star 2

lämnar ett härligt, hvitt ljus tre till 
fyra gånger starkare än vanliga bran- 
nare. Ljuset öfverträffar i effekt ocb 
prisbillighet till och med elektrisk be
lysning. Denna brännare är den enda 
af svenskt fabrikat och utmärker sig 
framför konkurrerande utländskabrän-

1 _ 1 1_ «1 lnttnl. A44K A t

E
nare genom sin enkelhet, lättsköttbet, 
tillförlitlighet och sina starka glödnät.

Pris för hvardera kr. 6. Levereras 
till landsorten mot efterkraf emballage- 
och fraktfritt för Kr. 6,75. Prospekt 
gratis. Återförsäljare antagas.

Aktiebolaget Petroleumglöd,
Sfochli olm.

Mästersamuelsgatan 21.

i

OCH FARGA

Lars ^lontèns Neutrala Kärntvål till ylletvätt och
Oleintvål till linnetvätt användes lämp-1 
ligast sålunda:

»Vj ka tvål kokas i 2 liter vatten; när tvålen är upplöst, tillsattes under om-1 
röring 20 à 25 liter ljumt vatten; i denna utspädda lösning neddoppas plaggen. 
Vid ylletvätt böra såväl lösningen som sköljvattnet hafva 36 à 38 grader.» I

Finnes hos de flesta specerihandlare samt i mina butiker.
N:r 19 Stora Nygatan. — N:r 29 S:t Paulsgatan.

Sllfvermedalj i Köpenhamn 1888. Guldmedalj i Stockholm 1897.

Hållen ögonen öppna!
Flickor som söken anställningar 

hemma eller i utlandet, läsen

2)en hvita slafvinnan
af Elisabeth Schöyen 

och lären däraf känna de hvita slaf- 
handlarnes djäfvulska ondska och 
knep.

3 kronor. Varias forlag.

JLra.d.e fr\Aa.r!
Bröderna Kesslers

Charkuteri & Köttkonservfabriker, Stockholm,
rekommendera sina prisbelönta tillverkningar. Särskildt framhålles: Kokt, 
rökt »Sveaskinka», Salt kokt Oxkött och Oxtunga i gele, Frankfurter- och. De- 
likatesswurst, »Corned Beef» märket ■.Svea» Prinskorf Ungersk Goulasch, 
Kalopps, Buljong m. m. Allt i hermetiskt tillslutna burkar. Hållbarhet ga
ranteras. Priskurant sändes på begäran Endast egna fabrikat.

Kontrollant: Adjunkten vid Kungl. Vetermarinstitutet H Stältors.
För ärade kunder och intresserade står fabriken under arbetstiden oppen. 
Allm. Tel. 836. Fabrik: NORRTULLSGATAN 71. Rikstel 54 64.
Allm. Tel. 110 03. Minutaffär: NORRLANDSGAT. 15. Rikstel. 28 51.

OBS. 1 Våra fabriksmärken Oxhufvudet i en ekkrans och Sveabilden.

BÄSTA MEDEL FÖR H RETS

ED.PINAUD 18.PISCE VENOOHE
PARIS

SE Norsk Storsill.
= extra fin,=

sälj es à kr. 5.75 pr fjerding. 
per efterkraf.
Forsells lllktualieafär,

Praktisk Nyhet!
Med »Diamant-Brynstenen» kan Ni 

själf på nåara ögonblick slipa Edra 
kött-, bröd- och köttkvarnsknifvar. 

Pris 1 kr», fraktfritt mot postförskott.
Henrik Sjöström, Dalum.

Fräkenpomada
är det enda absolut säkra medel att snabbt 
och utan obehag borttaga fräknar, lej- 
verfläckar och solbränna samt göra den 
fulaste hy hvit och vacker.
Ofelbar verkan garanteras

Fräkenpomadan innehåller inga för 
hyn skadliga beståndsdelar 

Många intyg och tacksamhetsbref 
från hela Skandinavien.

Pris 3 kr. pr burk. Expedieras emot 
postförskott eller efterkraf.
Tekniska General-Depôten Stockholm,

IS Riddaregatan IB

Nya Lärarinneseminarium.
Seminariet åtnjuter statsanslag, kurserna 1- à 2 åriga. Terminsafgifter 

60—100 kr Privatskolelärarinnekursen utbildar lararmnor for flickskolor, sam- 
skolor och hem. Utan inträdesexamen vinner den intrade som genomgått 
högre flickskola. Småskolelärarinnekursen : Inträdesfordran: goda folkskole-

Husmodersslcolan
i Stockholm,

(grundad 1897)
börjar den 15 September ny termin. Skolans uppgift är att åt unga kvinnor 
ur den bildade klassen lämna teoretisk och praktisk undervisning i matlag 
ning och öfriga detaljer vid hemmets vård. Anmälningar mottagas l skolans 
lokal Drottninggatan 67, 1 tr. Fru Carllna Lilljelcvlst.

Inackordering anskaffas. Prospekt tillhandahålles äfven genom Fredrika- 
Bremer-förbundet, Stockholm.

Stockholms Husmodersskola.
Artillerigatan 8 I, Sthltn.________ Prospekt på begäran.

edra Klädningar, Kostymer, Gar 
diner, Täcken, Mattor m. m. hos

LUNDBY
TSkönfärgeri o. Kemiska Tvätt, 

Göteborg.

Af intyg bedja vi endast Ü 
meddela följande:

1 Jag har flera gånger begagnat

A mig af Lundby Kemiska tvätt föi 
rengöring af balklädningar, ply 
mer m. m., och har det sätt»

----------  hvarpån arbetet ntförts, alltid varit
till min stora belåtenhet.

M. Siöcrona,
Hoff röken hos H. K. H. Härtiginnan 

af Västergötland.

I Göteborgstrakten
med goda kommunikationer för skol
gång i st<?den önskas liten, solig, treflig 
lägenhet på 1 à 2 rum och kök. Ut
förligt svar till Fru Greta Holmgren 
Hammarstrand.

Önskas hyra eller köpa.
till sjukhem passande villa eller man
gård sbyggnad om 10 à 12 rum ioch kök 
nödiga bekvämligheter o. verandor, med 
tyst, skyddadt, soligt läge i eller intill 
barrskog. Svar till »Människovän». 
Idnns exp. 

Pärmar
till

ÎDUN 1905
och föregående år

tillhandahållas till följande priser:
Idnns pärmar, röda med guldtryck ... 1: 50
D:o, röda, bronstryck 1903.................  1:—

idnns Romanbibliotek, röda eller gröna 0: 50
Idnns Hjälpreda, röda eller gröna...... 0: 50
Knnna erhållas i närmaste bokhandel eller 
direkt från Iduns Expedition, om rekvisition 
och likvid i postanvisning insändes.

Hårborttagaren.
Befriar ge
nast från 

misspryd an
de hår eller 
skägg. Pris 
kr. 2.50 + 
porto pr ask.

Före Efter
begagnandet. begagnandet.

Tekniska General-Depôten,
Riddaregatan 15, Stockholm

Prenumerera på Idun.

Rudbolms Kakelfabrik
Hiorrftöping.

Enkla och dekorativa kakel
ugnar i modern smakriktning.

111. priskurant pä begäran.

Tryggad framtid splats
Uppfostringsanstalt för _ sinnesslöa 

barn, väl upparbetad och försedd med 
tillräckliga och goda inventarier kan 
fr. o. m. 1 jan. 1907 fä öfvertagas på 
billiga och bekväma villkor. Elevan 
talet för närvarande ett 20-tal. Pc 
grund af särskilda förhållanden kan dei 
som öfvertager anstalten vara säker om 
en tryggad framtid. Härå reflekterande 
erhålla närmare upplysningar genom bref 
märkt »Uppfostringsanstalt», Nordiska 
Annonsbyrån, Göteborg.

Hushållsskola
öppnas den 1 September på det natur
skönt belägna Solvik i Vermland nära 
stad och järnvägsstation. Undervisning 
i ett hems skötande, matlagning, bak- 
ning, slakt, saft- och syltning, konst- 
väfnad, handarbeten m. m. Pris 85 kr. 
per mänad. Prospekt och ref genom 
Fru Signe Westerdal, Alsters station.

y MALMO
BEST

«.PATENTi
V £

chweizerbroderier
Hvita broderade Remsor, Väf- 
nader, Spetsar m. m. Absolut 
största urval, billigaste priser. 
Rikt profsortiment till lands 
orten.

Broderiaffaren,
24 Kommendörsgatan, 1 tr 
(Hörnet af Sibyllegatan)

Handväfda
Duktyger, handdukar, _ lakanslärft 

näsdukar m. m-, köpas bäst och billi-

gast frän Kungsäters Linneväfveri, 
ungsäter. Katalog och profver gratis 
och franko.

Aktiebolaget
Göteborgs Bank
t. d. Göteborgs Enskilda Bank

12 Brunkebergstorg 12.

Sparkasseränta 4 proc.

Tidaholms Fantasimöbler

moöiemang 
variationer efter

rikhalt. 
urval i 
fornn.
stil. 

Füllst, 
rums- 

utföras i alla olika 
order. Mod.V ttl liUiUUCl L1LW v*'*“--

mönster. Begär prisuppgifter 
Tidaholms Brnks Aktiebolag, .

frän
_______________ ig, Tlda-
Försäljningsmagasin, Be-holm. --------

ridarebansg. 27 
Stockholm.

Birger Jarlsg. 1,

Sydsvenska 
Kredit-Aktie-Bolaget.

STOCKHOLM • FREDSGATAN 17. 
Afdeiningskontor : GÖTGATAN 31.

Fonder: Kr. 14,650,000.
Emottager penningar å deposi

tion, Sparkasseräkning och TJpp- 
o. Afskrifningsräkning.

Kassafack 15, 20 o. 25 kr.
I^esekreditiv.

Sandaler!
P. Gust. Petterssons, Drottninggat. 52 

Stockholm, Sandaler, äro de bästa i 
handeln förekommande såväl till form 
som kvalité. Anvisning för måttag- 
ning: Ställ foten pä ett papper och rita 
med en penna omkring densamma och 
' " ' denna ritning, så kan passande

Sar 
5.50

insänd denna ritning, så kan pas 
storlek utprofvas. Pris: Herr 7 kr. paret 
Dam 6 kr. paret. Barn frän 3 til

Ml PitlHPÉ
Drottninggatan 21 ■—

Största specialaffär för parfymer, två 
lar m. m. _ _ . ....

OBS ! Utmarkta medel for hyns for 
skönande. 

2,51 m. I Manier plis
jämte 1000-tals olika varor, bortgifver 
John Fröberg, Finspong, till agenterna! 
Blif återförsäljare af kautschukstämp 
lar, visitkort m. m. Gratis, ej franko 
erhålles Profstämpel och illustr. prisk 
å de varor, jag förer, om annonsen ur- 
klippes och insändes.

(vinnliga juridiska byrån,
Triewaldsgränd 3, Stockholm. 

/V. T. 14333.

När en stark kropp
omsluter en mild och ädel själ, då är 
mannen sådan han borde vara. Och 
då man får sin dessert tillagad af La- 
»ermans Saft-kräm-pulver Tomten, då 
ir också desserten sådan den bör vara.

Praktisk väfbok af Nina von Enge- 
ström, exp. endast från Väfskolan 

i Örebro à 3 kr. Väfkurser pägä nästan 
oafbrutet. Beställningar mottagas.

Jokol Hvad skall jag 
använda till min
Stortvätt Z

bambindlar med och utan Uf'band à 1.75, 1.50
pr dussin mot efterkraf. Fru Leopold 
Sjöberg, Norrköping.

(PîromoL

!
Chromolsäpan tillverkas endast vid 

A. P. Sjöbergs Fabriker, Malmö.

Wilhelmseons Boktryckeri A.-B., Stockholm 1906.


